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PRED PRVI KONGRES —
JEDINSTVENIH SINDIKATA JUGOSLAVIJE
'Kroz mesec dana počeće u Beogradu

rad Prvi kongres Jedinstvenih sindi-

ikata Jugoslavije koji su u godinama

posle oslobođenja obuhvatili i ujedi-

nili skoro sve radnike i službenikena~

Aopojdirahi krajem 1944 Jedinstveni
sinđikati označavaju obnovu predrat-

mog klasnog sindikalnog pokreta koji

je i u staroi Jugoslaviji pretstavliao ·

značajno uporište Komunističke par-

tije i školu revolucionarnih kadrova iz

yzedova „radničke klase: Stvaranje

jedinstvenog sindikalnog pokreta oz-

pačavalo je krupnu pobedu radničke

klase, koja je pođ rukovodstvom KPJ

ostvarila i u toku rata potpuno učvr-

svoje jedinstvo, · razbijajući i

iaaskirolući klasne i nacionalne z-

dajnike-socijalđdemokratske vođe. koji

Bu še pre rata nalazili u vrhovima

sindikalnog pokreta Jugoslavije. Lik-

vidirajući razjedinjenost sindikalnog

pokreta Jedinstveni sindikati su čitav

niz sindikalnih organizacija, koje su

bile pod kontrolom buržoaskih agen-

tura zamenili jedinstvenom i moćnom

Organizacijom  rukovođenom Komu-

hističkom partijom Jugoslavije.

Što je naročito značajno prvi put u

iskoriji naših naroda ujedinilisu se u
iednom sindikalnom „pokretu manu-~

elni i intelektualni radnici, koje su

pitalistička klasa i njeni eksponenti

ecenijama veštački razdvajali i silom

sprečavali njihovo zajedničko organi-

zovanje. Tako je formiranje Jedin-
stvenih sindikata označavalo ne samo

izraz punog jedihstva radničke klase,

već istovremeno i pobedu ideje je-

dinstva manuelnih i intelektualnih

radnika, koja nije mogla biti ostvarena
punih sedamdeset godina otkako po-

stoji radnički pokret u zemljama Ju-

goslavije.
U novoj Jugoslaviji, državi radnih

ljudi predvođenih radničkom klasom i
njenom avangardom, Jedinstveni sin->

dikati su postali jedno od naimoćnijih
Uporišta narodne vlasti i Kompartije
uW borbi za obnovu zemlje i izgradnju
socijalizma: Zamenjujući štrajkove,
taritne pokrete i borbu provv kapi-
talističke države stvaralačkim, radom
na izgradnji zemlje Jedinstveni sin=
dikati su postali organizatori socija~
lističkog takmičenja, mobilizatori rad-

ničke klase i narodne inteligencije u
socijalističkoj izgradnji zemlje.

Razvijajući intenzivan politički i
vaspitni rad među radnicima i slu-
žbenicima sindikati su u toku skoro

četiri godine raznovrsnim sredstvima
uticanja i vaspitanja formirali socija_
lističku svest trudbenika. Na toj sve_
sti trudbenika o karakteru nove dr-
žave, o ciljevima i perspektivama

njenog razvitka, na svesti o isto~
vetnosti interesa narodne države i
radnih masa razvijao se novi odnos
radnika i intelektualaca prema radu,
razvijalo se i razgaralo socijalistič-

ko fakmičenje, koje je postepeno od
kampanje postalo stalni metod rada
i obuhvatilo i poslednji radni kolek_
tiv Jugoslavije, Na revolucionamim
društveno-političkim i ekonomskim
promenama, i velikim tekovinama
radničke klase sindikalne organiza-
cije su vaspitavale radne mase u du.
hu radnog samopregora, u duhu ne_
umorne aktivnosti i stvaralačkog ra-
da za izgradnju socijalističkog dru~
štvenog poretka, Udarništvo je naj_
viši i najlepši izraz radnog heroiz.
ma koji je naša Partija preko sindi-
kata pokrenula i razvila u radnim
masama naše zemlje, Naše partisko
rukovodstvo znalo je da* onaj hero-
izam i stvaralačke snage naroda iz_
poljene u oslobođilačkoj borbi dalje
razvije i usmeri u pravcu privrednih

napora i socijalističke izgradnje. Bla_
godareći velikom vaspitnom i orgnni-
zacionom rađu sindikata radnička
klasa postigla je krupne radne pobe-
de koje služe na pomos novoj Jugo.
šlaviji i njenom rukovodstvu. Oce.
njujući ulogu sinđikata u proteklom
periođu drug Kardelj u svom refera~
tu na Petom kongresu KPJ kaže:
»Organizujući radničku klasu u bor-
bi za obnovu zemlje i za socijalistič_
ku rekonstrukciju industrije i drugih
grana privrede, u borbi za Petogodi_
šnji plan i socijalističku izgradmiu.
sindikati su odigrali rešavajuću ulogu
u postignutim pobedama«.

Međute uspehetrebaistaći rezultate
postignute na polju usavršavania Dpro-
izvodnje. Razvijajući stvaralačku inicj-
jativu radnih liudđi. pružaiući punu Do~
moć pri realizaciji izuma i novafor-
skih predloga sindikati su odigrali
značajnu ulogu u podizanju produk-
tivnosti rađa. Ne samo iz redova feh_
ničke inteligencije, već i iz ređova
običnih radnika izrasle su stotine i
hiljađe racionalizatora i novatora, ko_
ji su svojim izumima obogatili našu
tehniku, usavršili proizvodne procese
1 podigli prođuktivnost rađa u mno-
gim granama privrede. Ti primeri
8veđoče ne samoo socijalističkoi sve-
ti naših radnih ljudi (koii stvaraiu
jer maju da stvaraju za sehe i svaiu
8ocijalističku đomovinu). već i n ne{is-
crpnim  „stvaralačkim sposobnostima
oslobođene radničke klase i radme in-
teligencije koja udruženim smagama
Izgrađuju socijalizam. i
Uporedo sa privrednom aktivizaci-

Mem radnih maka Jedinstveni šindika_
fi su odigrali | igraju značajnu ulogu

Miša PAVIĆEVIĆ |
u naporima za podizanje životnog Dosad postignuti rezultati ji poredi

standarda radnika i službenika, posve.
ćujući. veliku pažnju pitanjima pravil-
nog nagrađivanja, urednog snabđeva=

nja, rešenja stanbemog problema,

obezbeđenja svih prava zakonodav_

stvo naše države daje radnicima i slu-

žbenicima, Jedinstveni sindikati su

uglavnom umeli uspešno i pravilno da

povezuju „unapređenje proizvodnje,

razvijanje takmičenja sa brigom o

pobolišanju materijalnih uslova ŽiVO~

ta trudbenika i da na taj način ne sa-

mo razviju proizvodne snage zemlje,

već i osvoje poverenje i ljubav najši_

rih masa radničke klase { narodne

inteligencije.

Izgrađujući sindikate kao školu

komunizma naša Partija je organizo.

vala u sindikatima vrlo živ iđejno-po=

litiči | kulturno_prosvetni rad sa rad_

nicima i službenicima, počev od borbe

protiv nepismenosti pd4 do izučavanja

marksizma-lenjinizma i negovania u-
metničke samodelatnosti. · Analfabet-

ski i opšteobrazovni fečajevi, čitalač_
ke grupe i zidne novine, horovi ı or.

kestri, dramske 1 plesne grupe, likov-

ne, literarne i recitativne sekcije, jaV=

na predavanja i marksistički kružo_

ci, seminari, kursevi i sindikalne

škole, crveni kutići i radnički klubovi
bioskopi i rađiocentri, čitaonice i bi_
blioteke, štampa i izdavačka delat=

nost, gostovanja književnika i umetni-

ka u radnim kolektivima, itd., sve te

forme sada govore o raznovrsnom i in-

tenzivnom kultumom životu unutar

Jedinstvenih sindikata. Naši sindilrati

pravilsno su shvatili da je »izgradnja

socijalizma nerazdvojno povezana sa

Ssvestranim  kultumim i naučnim
razvitkom i svestranim kulturnim po-

dizanjem narodnih masša«, i zato su od

prvih dana usmerili u tom pravcu rad

svojih kadrova i svojih organizacija.

svih nedostataka, značajni su, Oni se

izražavaju, kao što je rekao drug Điž
las na Petom kongresu KPJ, »kako u
stalnom porastu obima i kvaliteta, ta_

ko i u stalnom povećanju materijal-

ne baze kojom raspolaže radnička kla-

sa za razvijanje kulturmno-prosvetnog

rada«, i i
Iznoseći delatnost i ulogu sindika-

fa u posleratnom periođu ne može se

„prećutati velika vaspitna aktivnost

koju su naši sindikati, izgrađivani na

učenju  Marksa-Engelsa_Lenjina_Sta-
ljina, razvili u pravcu negovanja jn-

ternacionalne proleterske solidarno_

sti. Taj

stav Jedinstvenih sindikata Jugoslavi-

je ne ogleda se samo u idejno-politič-

kom radu u zemlji, već i u aktivnoj
moralnoj i materijalnoj pomoći' naših

sindikafa radničkim, demokratskim i
ošlobodilačkim pokretima drugih ze-

malja, Materijalna pomoć štraikačima

Španije i Francuske, oslobodilačkom
pokretu Grčke, postradalim od popla-
ve u Albaniji, moralno-politička DO-

drška radničkim i demokratskim Do-

kretima drugih zemalja sveđoče o do-

sledno internacionalističkom stavu Je-

„dinstvenih sindikata na delu. u prak-

tičmoj politici.

Sa takvim uspesima dočekuju sin-

dikalne organizacije i trudbenici na-
še zemlje Prvi kongres Jedinstvenih

sindikata, slobodne đemokratske orga_

nizacije radničke Klase i narodne in_
teligencije.

Prvi kongres će sumirati i uopštiti
ovo bogato iskustvo i krupne uspehe
postignute u raznim oblastima priv-
redne i društvene đelatnosti za ove
četiri godine On će takođe rasmotri-
ti i nedostatke i slabosti u dosada_
šnjem radu i odrediti smernice da_
ljeg rada Sindikata.

dosledan intemacionalist:čki

Značaj Prvog kongresa Jedinstve-
nih sindikata utoliko je veći jer se
održava neposredno posle istoriskog
Petog kongresa KPJ koji je odredio
smernice i liniju daljeg razvitka naše
socijalističke domovine, Peti kongres
KPJ je postavio i osnovne zadatke u
oblasti sindikalne politike, kako u
pogledu razvijanja i kontrole proiz.
vodnje, podizanja produktivnosti ra_
da i borbe protiv birokratizma, tako
isto i u pogledu socijalističkog vaspi-
tanja radnih masa, organizacionog i
idđejno_političkog učvršćenja sindika_
ta i povećanja brige za materijalne
uslove života trudbenika. Nema sum=
nje da je jedan od naivažnijih zada_
taka »izgrađivanje sindikata kao škole
političkog, stručnog i kulturnog uz_
dizanja radničke klase, kako bi ova
mogla još masovnije i aktivnije uče-~
stvovati u upravljanju državom, u
rukovođenjiu privredom, u kulturnom
životu zemlje, jednom reči da sindi-
kati budu škola upravljiania državom
i privredom. škola komunizma« (Pro-
gram KPJ).

Uspesi koji su sindikati đosad posti~
gli svedoče da će biti u stanju da ča_
sno izvrše i ove odgovorne zadatke
koje je Peti kongres naše Partije po-
Stavio pređ radničku klasu i njeme
sindikalne organizacije! Radni polet
i takmičenje koje se danas razvila u
radnim kolektivima u čast Prvog kon~
presa sindikata izraz su liubavi i po_
verenia koie radnička MWlasa i inte_
ligencija gaji prema Jedimsvenim sin-
dilkoefima, Tn adpnmost i noverenie pret
stavliaju najivažniju garancilu novih.
speha sindikalnih organ'zaciia u bor_
bi za izgradniu socijalizma. Okruženi
poverenjem i socijalisfičtom #vešću
miliona i po rađnika i službeni-
Ta Tedđinstvemi sindikafi će ismDe-–

šmn IT na vreme Jzvršiti teške i odgo_
vome zadatke koje su pređ trudbeni-
le nnše zemlje nostavili Komunistička
partija i drug Tito.
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OSMI OKTOBAR — STOGODIŠNJICA ROĐENJA KOMPOZITORA
»INTERNACIONALE« |

Nijedan od mnogih samouverenih
estetičara, koji su u vremenu između
Drugog carstva na umoru i nedonete
Treće republike, delili dekadentnim

· piscima propusnice za Parnas besmrt-
nosti, nije udostojio ni, retka beleške,
ni kritičkog pogleda

oslobođenje čovečanstva od »okova ti-
ranije klasnog izrabljivanja«. Možda
baš zato...

Ali činjenica je da je baš taj nezna-
ni i smrtni poeta minor, napisao me-
sec — dva posle poraza Komune, be-
smrtnu pesmu nad pesmama proleter-
ske borbe, revolucionarnu himnu me-
đunarodnog radničkog pokreta — Jn-
ternacionalu — prvu himnu Saveza
Sovjetskih Socijalističkih Republika.
Svečane reči Internacionale odjek-

nule su smeio prvi put dok su još pa-
riskim ulicama zavijale hajke i kosili
reski plotuni krvavog gospodina Tjera,
koga je narod prozvao kratko »Gospo-
din«, jer su u Parncuskoj na tu počast
oduvek imali prava — dželafi, Ali u sti-
hovima »isteklim iz suza i krvi« pre-
gaženog ustanka, nema bugarenja. Oni
zovu na nove bune i ustanke, izraža-
vajući nesalomljivu volju za pobedom
radničke klase, ukazujući joj put do
poslednjeg i odlučnog, teškog boja,
»koji će biti« s Internacionalom —
sloboda svih ljudi. a
Nije slučajno Pjer Degejter, rezbar

po zanatu, a kompozitor u retkim, slo-
bodnim trenucima, amater horovođa i
socijalista, izabrao baš tu pesmu iz-
među desetina objavljenih u »Radnič-
koj liri. Ona ga je uzbudila. Odista,
bilo je u njenim stihovima jednostav-
nim i programski jasnim, a snažnim,
iskrenim i poletnim, nečeg sudbinski
neopozivog. J. Degejter, pišući svoju
melodiju, hteo je, da njenom linijom
izrazi buntarski zamah pesme, onaj
njen neođoljivi poziv ha polazak

 

· TIHA RIJEČ U
Nije bajka, ali Je nalik na neku

bajku. Gotovo je mnmevjerojatno kako
je lijepa. Toliko je lijepa, da usre-

ćuje. Bilo je tako, kao da je odjed-

nom reflektor bljesnuo, čudesan ref-

lektor, koji osvjetljuje ovo, što do sa-

da samo zato nisam vidio, jer sam

svaki dan imao pred očima.

"To je, bio moj doživljaj jedne ve-

čeri, ima tome više od godinu dana.

Prvi put sam stajao ila podiju Doma
Jugoslavenske armije u Zagrebu, koji

je bio tek nanovo uređen. Pređa.
mnom oficiri, kojima sam imao odr-
žati predavanje o realizmu u umjet-

nosti. Stajao sam i gledao oko sebe u -

dvoranu, koja je bila bogato osvijet-
ljena i vidio naše oficire u besprije-

kornim uniformama, njihova: leđa u-
dobno naslonjena,·.njihove ozbiljne i

pažljive pogleđe- uperene na me —

to je bio taj događaj, koji nisam za-

boravio i neću zaboraviti. i

'Kad bi tamo zavirio neki Englez

ili Francuz, on ne bi primjetio ništa
vanredno. Nema ništa vanredna Uu
tome, da u. lijepoj velikoj dvorani
sjedi stotine oficira i da se svjetlost
velikog lustera razlijeva na mlada
lica i na odlikovanja na prsima, Na-
ravno da je dvorana bila ugodno to-
pla, pošto je vani bila zima. Ništa
neobično — to je tako u redu — rekao
bi Englez i Francuz — i Englez ili
Francuz ne bi mogao tu ništa naro-
čito osjetiti. Ali to je upravo ono.
Ja sam onda odjednom postao svi-

jestan toga,.šta je ono, što je u ovoj
našoj Jugoslavenskoj stvarnosti ne
samo grandiozno, ne samo revolu-
cionarno, nego i toliko lijepo đa nas
usrećuje To je ono, da je sve baš ta-
ko u redu, kaošto se to događa sa=
mo u bajkama. To da je u redu, to
je tako nalik na bajku — na bajku
o kakvoj su svi narođi svijeta mašta-
]i, o siromahu, koji nije imao ništa, i
nebo i zemlja složili su se bili protiv

njega, da ga upropaste, ali je on u-
natoč toga bio bitku sa svim nemani-
ma, sa sedmoglavim zmajem, s pa~

klom i đavlom — i na kraju... Da,

~

taj narod, koji je u stvarnosti uvijek

stradao, nadoknađivao je u svojoj

farnitazijisebe i tako je pružio otpor
stvarnosti. U stvarmosti prazno su

zvučale najljepše riječi nađe, svaki
dan i svaki sat je dokazivao: kuku
pravednomu a dobro je onomu, koji je

zao, lažljiv i bez savjesti. Ali narod
se nije mirio s takvom stvarnošću.
Kroz hiljade godina maštao je u svO~
jim bajkama o tome, kako će neslo-
miva vjernošt, pravo i pravđa slaviti
sjajnu pobjedu. U bajci je morao
priznati i najokorjeliji zločinac, ma-
kar i škripao zubima, da je na kraju
ipak' došao veliki blagdđan pravde. U
bajci... Ali je Jugoslavija zemlja, o-
vozemaljska zemlja i ovdje se zemalj-
ski ostvarila bajka, tako da se dade
opipati. To, točno to se dogodilo.
Ni najljepše riječi nade ne zvuče

sada prazno, nego poput moćnog or-
kestra pune slobodne gradove, sela i |
njive. Cijela jedna izmrcvarenaze-
mlja stoji ovdje kao utjelovljenje naj-.
smjelijih nada. Vrlina, kojase nagra>
đuje, vjernost, koja nije uzaludna, he„

/

roji, nepobjeđivi, pravđa, koia triumfi”
ra — tko je mogao vjerovati da je sve
to moguće? Ako je pravda, kako bi
mogla pobijediti? Šta vrijedi pravda
nasuprot tenkovima, avionima, moto-
riziranim odredima, šta vrijedi prav-
da protiv stotina divizija? I gle! ne-
vjernici še osramotiše, i izdajnici
i svi oni koji ću imali svoje prljavo-
trezvene računice. To, što su oni sma-
trali fantastičnim snovima — postalo
je obična svakidašnjica. Ovaj put, ko.
načno jedamput, sve se dogodilo na
vlas točno onako, kako mora, kako to
zahtijevaju razum i srce, Takoje ka-
ko je upravo u ređu — i to je ono što
je neizrecivo lijepo, tako ·lijepo da
usrećuje. .
Dogodilo se više nego što je pobje-

da jednog narođa, Ta pobjeda dala
je svijetu lekciju, ohrabrila ga za sva
vremena, ona je ohrabrila i one, koji
stenju pod jarmom najmoćnijih sila,
ona je dokazala: ne treba trpjeti, ne
treba se bojati, jer i same najljepše
bajke su samo proročanstvo sutra-
'šnje stvarnosti. I ovo je ohrabrenje
dala Jugoslavija na znanje svim na-
rođima u jednoj'jedinoj riječi, u jed-
noj riječi, koja je bila živ dokaz to-
ga, đa se svaki narod možeboriti i
pobijediti — kratka riječ, ali svakom,
na' svakom. jeziku razumljiva: Tito,
U zagrebačkom Domu Jugoslaven-

ske armije, dok sam stajao na podiju,
„a naši su oficiri uperili na me s oče-
kivanjem svoje ozbiljne, pažljive po-
glede, doživio sam svu veličinu zada-
ika realizma u umjetnosti. Ako bi
neki književnik htio opisati tu dvo-
ranu s tim slušaocima, ali tako .da
dade čitavu stvamost te dvorane, ko-
lik! bi to bio zadatak! On bi to morao
opisati tako da se osjeti, da su oni, .
koji sjede ovdje u parketiranoj dvo-

  
K.Putrih: Detalj sa spomenika, žrtva ma fašizma, kod Svetog 'Urha,

Ljubljane 78 OSU ta

rani, u oficirskoj uniformi, radnički
i seljački sinovi; da su bili gladni,
poderani i bez oružja kada su krenu-
li u borbu, opisati ih tako, da đođe do
izražaja Šta imaju ti ljuđi za sobom,
da dođe do izražaja stvarnost toga

. časa ne samo sa svojom pozadinom
nego i sa svojom perspektivom i at-
mosferom, da se osjeti da taj Dom
Jugoslavenske armije stoji u našemu
Zagrebu, u našoj Hrvatskoj! Jednom
riječiu: da bi umjetnik mogao reali-
stički opisati ovu dvoranu, on bi mo-
rao znati izraziti ovu čitavu nevjero-
jatno lijepu stvarnost čiji smo suđio-
nici mi svi, On bi morao izraziti koli-
ko je sve to tako u ređu kako jest
To bi se moglo najbolje ako
postići da, mjesto sakupljanja stoti-
na i stotina podataka stradanja stra-
hota i različitih bitaka, mjesto stoti-
na . živopisnih podataka, 'umjetnik
stavi jednu ličnost u središte, jed-
nu jedinu u kojoj je potencirano sa-
držan razvojni put, borba i pobjeda
svakog sina ovog naroda — i onda mi

je opet u mislima bljesnulo jedno ime:
Tito. ;
Svjestan sam, da time nisam ništa

novo rekao. Ja sam ponovio manje
lijepo, manje jasno ono što je narod

. izrazio u pjesmi snažnije i kraće:
»To je nama naša borba dala —
da imamo Tita za maršala!«

Zašto govorim o tom? Zato, jer da-

nas više nije sve tako u redu kako je
bilo. Ovdje u zemlji, u našoj zemlji,
i dalje grade pruge, tvornice. grado-

ve, novi slobodni socijalistički život,

gradi se u gradovima, u selima, kod

nas je i dalje svaki dan istovetan 5

novom pobjedom. Ali su se oko naš,

protiv nas digla braća i čine tako kao

da i nismo braća.
Ja promatram dan za danom. kako
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BUČNOJKAMPANJI
Ervin ŠINKO reagira narod, koji su jednog dana

iznenadili tvrdnjom, da postoji kon-
flikt između vjemosti i vdvjernosti:
htjeli su stvoriti konflikt suprot-
stavljajući Tita Sovjetskom ' Savezu.
Iznenadili šu narod tvrdnjom da nije
sa Sovjetskim Savezom ako je s Ti-
tom, Vjemost su „suprotstavljali
vjernosti, Naši ljudi nisu to shvatali.
Našiljudi to još ni đanas ne shvataju.
Naši ljudi uopće nisu formulirali pi-
tanje tako: kako se: može to tvrditi o
Titu — ljudi su formulirali pitanje
na taj način: kako se može nas time
optuživati? To je vrlo zanimljivo: U-
zalud su narodu govorili o Titu, on je
shvatio da je riječ o svima nama,jer
narod i Tito su potpuno identični u o
sjećaju naroda. Naši ljudi zapanje-
no pitaju tko je bio vjeran i tko:je
vjeran ako ne mi? Da li smo mi ika-
da odvojili našu borbu od borbe So-
vjetskog Saveza? Kad smo pjevali o
Staljinu, nismo li mi mislili i na Tita
i kad smo pjevali o Titu, kada pjeva-
moo Titu, ne mislimoli i na Staljina?
I tko nas je učio: da fako pjevamo,
"mislimo i osjećamo? Titova partija,
naša partija. Narod ne razumije kako
se može reći, da Tito ne voli Sovjet-
ski Savez, Pa koga onda volimo? —
takvim pitanjima odgovaraju naši
ljudi. ij

Međutim, optužba nije zanijemila,
Dan za danom radio stanice i novine
krasnorječivo i grubo, pogrdno i las-
kavo čine sve kako, bi uvjerili naše
ljude, da oni ne vole onoga, koga vo-
le. Ako ostaješ vjeran sebi, nisi vjeran
nama — tako muse kaže.
Narod ne shvata i odgovara: ja sam”

bio i ja sam vjeran tebi, jer sam vje~-
ran i ostat ću vjeran sebi. .

Boriti' se protiv neprijatelja, ima-
ti pravo protiv neprijatelja — to. je
za. ovaj narod staro iskustvo. Ali ima-
ti pravo protiv onogakoga si smatrao
utjelovljenjem pravde? Kad je narod
doživio slično duševnoiskušenje? Ču-
desan je taj narod, čudesna je ta ze

mlja, Bio sam prisutan u jednoj ve-
likoj tvornici, na stastanku radnika
na komese govorilo o toj stvari. Gle-

dao sam radnike, dok su slušali šta
govore i pišu o nama oni, koji su nam
najbliži, koji su bili i koji za nas O-
staju naša braća. Lica nisubila vese-

la. Ali to su zdravi ljudi i na izvjesne

optužbe odgovarali su spontanim smi-

 jehom. Ono, što je prevladalo bila je
nekakva gorka, tvrdaodvažnost.Kli-
cali su Sovjetskom Savezui Titu, kli-

cali, su Svesaveznoj komunističkoj
partiji boljševika i Centralnom komi-
tetu naše partije — zajedno, u isti
mah, nerazdvojivo kao uvijek,

Sjetio sam se jedne rečenice, koju
sam jednom čitao kođ Spinoze o lju-

' \bavi, koja ne traži da joj se ljubav
"uzvrati. Prava ljubav, najveća je baš
u tome, da ne zna o uslovima. Ona po-
stoji, kao što postoji zemlja, zrak i
život. Ovaj naš narod nauči čovjeka
na najdublji,sadržaj, na svu težinu ri-
ječi. Naučio me je šta znači voljeti

· slobodu, šta znači domovinai šta je to
bratstvo, Sadaod njega učimšta zna=
či vjemost, koja je bezuslovna — i
nepobjediva, ; ENA ari

 

{ | izvesnog KEžena,
Potjea, pesnika komunara i borca za'

 Pobedonosna pesma
proletarijata

u borbu, teško ustajanje sužnja koga
mori glad, taj napon sa dna kratera,
Bde grmi razum, taj poražavani, ali
nepobedljivi pohod sile protiv nasi-
lja, snažne lepote ljudskog drugarstva
koja kreće na izrabljivače nezadržlji-
vo, Zar se kdartečom ili Holivudom,
dušegupkama ili kozomornim bikini-
"jama može stati na put onima koji su
»borba neprestana« do slobode, baš
zato Što su rezerve borbenih armija
radnih ljudi neiscrpne rezerve života,
beskrajne.kao život, jednake i istovet-
ne s njim? Mogu u vatri okršaja pli-
nuti u krvi čitave kolone, Ali šta to
čini kad nadiru brojnije, da ih sme-=
ne i produže, Zastave pale za tren, vi-
jore ponovo dignutei hrle napred, gde
je metež smrti najgušći, a udarci sko-
Tog pobednika na;jporazniji.
Degejter je dirigovao horom koji je

na dan radničkog praznika, u Lilu 1888,
prvi put otpevao Internacionalu. Ona
se svidela, ali umereno topli pljesak
nije pretskazivao njenu kasniju popu-
larnost, Trebalo ju je zapevati u jurišu
da bi preletala granice Francuske. To
se desilo 1896 na XIV Kongresu rad-
ničke stranke. Grupa šovena i lumpo-
va, vođena policijom, prodrla je u
dvoranu i »protestujući« što Kongresu
prisustvuju »Kajzerovi špijuni«, zape-
vala Marseeljezu. Nastala je tuča. Krat-
ka ali jezgrovita, »Žuti« i policajci iz-
bačeni su, Kongres je nastavio rad,
Reč je dobio drug V. Libkneht...

Polazeći na razbijače i njihovu Mar-
seljezu francuski radnici zapevali su
Intemacionalu. Drug Libkneht nije to
zaboravio. Internacionalu su prihva-
tili kao svoju pesmu i radnici u Ne-
mačkoj. Već krajem devedesetih go-
dina pevaju je proleteri svud po sve-
tu, a i kod nas, na Balkanu. No to je
još uvek bila tiha pesma, zabranjena
i gonjena.

Ali jednog 7 novembra radio je pre-
neo u svet zvuke Internacionale koju
su pevali boljševici u Smoljnom. Do
svih poprišta klasne borbe širom ze-
mje doprlo je saznanje da ono hegeli-
jansško, »ukinuti i prevazići«, zahva-
ljujući Lenjinu, postoji kao SSSR.
Istorija čovečanstva mogla je da ot-
počne.

Otpočela je 7 novembra 1917, uz
zvuke Internacionale.
Otađa je na stotinama hiljada svako-

dnevnih barikađa i u svakoj od sto hi-
ljada glavnjača po neoslobođenom sve-

tu, jačala borbena žestina i jačao prkos.
Prvi taktovi Internacionale s kremalj-
skog časovnika bili su uvod u dnevni
izveštaj s bojišta Staljinskih petoletki,
Oni su objavljivali uspeh industrija-
lizacije SSSR-a, davali maha revolu-
cionarnoj borbi van njenih granica i

time ometali i odlagali nove ratne pot-
hvate intervenata kojima nije bila do-
voljna prva lekcija poraza. Ali ta pe-
sma, izražavajući snove i težnje be-

· lih, crnih i žutih radnih ljudi i ostva-

rujući ih revolucionarnom borbom, bi-
la jei najveća lekcija bratstva koju je
čovečanstvo dobilo. Oni koji su je pe~
vali osećali 8u se uvek snažnijim, sje-

dinjenim sa svima borcima za slobo-
du, palim i živim, prisutnim i udalje-—

nim na svim geografskim širinama i
dužinama, svim jezicima i narečjima,

a bliskim i drugarskim po istom cilju,
po istom htenju, po istim ljubavima
i mržnjamaistim idealima.
To su osećali naši radnici kad su

-- 1919 godine s Internacionalom stupili
u štrajk da spreče prevoz trupa i mu-
nicije koje je Antanta slala protiv ma-
đarskog proletarijata,
To su osećali naši stuđenti kad su

izlazili pevajući Internacionalu iz aula
na ulice, gde su ih čekali žanđarmi i
kunđaci, kame i meci,
To su osećali jugoslovenski borci

internacionalnih brigada u Španiji.
To su osećali komunisti po tamni-

cama od Lepoglave do Mitrovice. Ta-
mo u Lepoglavi, na dan izbora 5 maja
1935, držali su govore seljacima koji
su prolazili u grupama cestom pored,
zida, A kad su panduri počeli da pu-
caju, odjeknula je Internacionala. Pe-
vali su je seljaci i komunisti zajedno.
U. Mitrovici, godinu dana ranije,

1934, sudije Aleksandra Karađorđevi- ·
ća osudile su drugove iz sobe broj šest
na po dve i tri godine »dodajne« ro-'
bije zato što su pevali »zabranjenu.
pesmu«. I ne bi trebalo nikađ zabora_
viti na prkosni odgovor koji je &udi-
jama dao jeđan od njih. »Internacio-

E
ORGAN SAVEZA KNJIŽEVNIKA JUGO

LIST IZLAZI JEDANPUT NEDELJNO

nalu smo pevali, pevamo je i pevaće-
mo je.« s

I zapevali su je svi komunisti tad u
Mitrovici, f
To su osećali komunisti koje je od-

gajila naša KPJ u uslovima ilegalne
borbe, to su osećali kad su poveli svoj.
narod u ustanak i borbu za slobodu,
kad 6u jurišali i ginuli s poklicima
Staljinu i Titu, kad su osnivali ba-
taljone i brigade Talijana, Austrija-
naca, Čeha i Bugara, kad su pobedili
u revoluciji. To osećaju sad dok iz_
građuju socijalizam, bratstvo i dru-
garsku ljubav prema svim radnim
ljudima koji se bore za &lobodu.
Tome ih je učila Partija keja je i

u vreme kad su na nju pucali, agen~
tima, sudijama i svima ostalim nepri-
jateljima socijalizma u va.
la Internacionalu.

Pevala, peva i pevaće, | ~

prkos — peva-

#

 

    
  

O
L

N
O
N

“



_ OTRANA #%

    

| „CIVILIZATORI”U ARAPSKOM SVETU
Mlad ćovek u crnoj un:formi 5 VisO-

| kim crvenim fesomna glavi:i znacima
kapetana egipatske policije na kaputu,
presreo je i, učtivo, na francuskom je-
ziku, upitao građanina, baš ma izlazu iz
jedne knjižare u centru Kaira:
— Parđon, gospodine, otkađ ste u

Egiptu? i ı
— Od pre dva meseca, — odgovara

građanin.
— Dali ste stigli iz Palestine?
— Da, preko Palestine, — glasio je

odgovor.
— Viste stranac? . '

~ — Da.

— Dali znate kakva je to knjiga ko-
ju ste kupili? ;

e — Kako ne bih znao, to je jedna
knjižica o Lenjinu ...

— Dali je ta knjiga dobra?

FP.  - — Vrlo dobra. Zbog toga sam je i

— Vašu legitimacijn — već nako-
strešenih obrva i namrštenog čela ko-

- načno zatraži policajac.

M -; Čovek je izvukao iz džepa pasoš. Bio
je to diplomatski pasoš. Kapetan je
poznao pasoš već po koricamai'nije ga
ni pogledao, već je, u strašnoj zabuni,
počeo da se izvinjava i previja:

| — Oprostite, gospodine, vi ste di-
plomakhža... L

— Da li je možda 'ovde zabranjeno
- čitati ovu knjigu? — pitao je legitimi-
sani čovek. ~

— O,ne, ne, gospodine! Nipošto! To
je potpuno slobodno, potpuno slobod-
no...

— Znate, ako je zabranjeno, da vra-

____tim knjigu u knjižaru, — predlagao je
-__ kupac knjige...

Pe

A

—— Ne,.nć, molim vas, to je apsolut-

+) no slobodno, samo vi izvolite, nosite,
čitajte...

Pred dve knjižare u Kairu, koje se

usuđuju da prodaju sasvim neznatan

broj knjiga napredne literature, pri-

stiglih sa Zapadaili štampanih u kojoj

arapskoj zemlji, stalno stoji policajac,

pa lovi, beleži i progoni svakog kupca

napredne knjige. I to zovu »slobodom«

u ovoj zavisnoj zemlji, gde režim spro-

vođi »zapadnu demokratiju«. Doskora

nije bilo propisa o suzbijanju »šsubver-

zivne« literature, ali je policajac ipak

revnosno lovio ljude pred knjižarama,

Danas već ima i propis po kome on
deluje.
U Alžiru su francuski kolonizatori

ukinuli sve arapske škole. Godine 1944

milion i 250.000 arapske dece dorasle
za Školu ostalo je bez obuke, a školo-

valo se svega 100.000, tojest samo 8"/s.

Međutim, iz budžeta Alžira arapskim

novcem te iste godine školovalo se

200.000 dece francuskih doseljenika, to
jest 100". Nepismenost među Arapi-

man iznosi preko 90%. Od 4.000 stude-

nata u Alžfru svega njih 100 su Arapi.

U to zemlji, punoj sirovina i prirodnih

bogafstva, nema ni jednog arapskog

inženjera ni tehničara.

Sci Vlada Šotana objavila je 8 marta

-— 19.8 godine dekret kojim se jezik de-

set miliona Arapa Alžira proglašuje

_ »stranim« jezikom. Nastava na arap-

~ skom zabranjena je. Tada je propisa-

_jo Bo da svi učitelji moraju znati »držav~

O ni« jezik, tojest francuski. Pošto je

sasvim neznatan broj učitelja Arapa

znao tađa francuski, većina njih otpu-

šteno je i hiljade. škola pozatvarano.

Tako je i u Tunisu i Maroku, pa još

i gore. U Maroku na dva miliona a-

rapske dece dorasle za školu svega

97.000 obuhvaćeno je osnovnom nasta=

vom. Godine 1946 u srednjim školama

Maroka nn osam miliona stanovnika

bilo je svega 550 učenika, dok je na

250.000 francuskih doseljenika bilo

13.000.

U španskom Marokuškoluje se sve-

ga tri procenta arapske dece dorasšle

za školu, dok 250.000 takve dece ostaje

bez osnovne nastave.

Tako je u francuskim i španskim

kolonijama. Ali, đa vidimo kako stoji

stvar u najnaprednijoj arapskoj zemlji,

Egiptu. Ova zemlja je na oko nezavi-

sna i legično bi bilo, pošto je vlađa

KK arapska, da se pobrine najpre za O-

snovno školovanje. U Egiptu živi oko

dvadeset miliona stanovnika. Prema

podacima objavljenim 6 maja ove EO-

dine u listu »A1 Asas«, organu vlada-

juće Saadističke stranke Nokraši-paše,

} u svim osnevnim i početnim verskim

školama u minuloj školskoj godini ško-

lovalo xe svega 869.155 đece. U pri-

5 _vatnim „školama školovale se još

e: 300.000 dece. Te cifre pretstavljaju oko

| 40% dece dorasle za školu, dok još

uvek 60' đece oštaje bez ošnovnog

školovanja I to stanje neće se tako

lako popraviti, jer nema naročite akci-

je da se popravi i jer ima u svima u-

čiteljskim školama svega 4.252 učeni-

ka, pa će dugo vremena učiteljški ka-

ar biti đaleko neđovoljan. A nepi-

smenost uEgiptu iznosi 8790.

PX" U Libanui Siriji, na oko nezavi-
| nim republikama, takođe je školova-

ije | njem obuhvaćeno 8vega 40% dece. U

Iraku situacija je mnbgo teža, jer se ta

»nezavisna« država po jačini anglo-

američkog zagrljaja i tlake kurdaci-

e ma regenta Abđulilaha, sasvim pribli-

: | šava poretku francuskih kolonija u Se-
| vernoj Africi. Zbog toga je u Iraku

_ stanje sMčno onom uMaroku. Na pet_
E: · šest miliona stanovnika (popisa sta-

novništva nigde nema) svega 100.000

dece obuhvaćeno je školovanjem. Pre-

ma iračkom listu »A1 Bilađ« nepisme~

nost u Iraku iznosi 980/, U Sandijskoj

Arabiji, gde vlada «despot-kralj] Ibn

Sand, i u Jemenu, gđe gospodari đe-

“ spot-imam Ahmeđ (doskora je vladao

:- Imam Jahja u toku 44 godine), stanje
e je očajno. Tamo uopšte nema osnovne

nastave, knjiga ni štampe, a nepisme-

___ most je stoprocentna.

___ Stara arapska kultura u davne ve-

0 gove probila je sebi puteve na sve

____ gsirane sveta. Poseta arapskom muzeju

00 u/Kajru lako uveri posetioca o veličini

i snazi te stare arapske kulture, Ali

danas se to može osefiti samo u mu

zeju. Kad se napusti muzej, već u sa-

mom Kairu, najvećem arapskom gra-

du, od te stare kulture ništa drugo se

.ne vidi nego arheološki spomenici,

biblioteke i muzeji. Čuveni pisci, pe

snici, astronomi, matematičari, lekari

i pravnici — nemaju naslednika O-

stala au samo njihova slavna đela i

»va Slava,

a
r

 Ji

Mahmud RONJHODŽIĆ

rosečan arapski malograđanin ili
feudalac, naročito ako je, kao većina

njih, školovan u Hvropl, toga je sve-
stan. Mnogi od njih stide se pred iV-~

ropljanima. Njihove oči ne vide izlaz.

ni perspektivu. Na drugoj strani izra-
sta. nešto novo. Pojavljuje se novi a-
rapski čovek koje se danas pod najte-
žim uslovima školuje i uči. Egipat ima
25.000 studenata. Hiljade studemata

školuju se u Libanu, Siriji, Iraku...
Studente niko ne pomaže, i oni Su O-
stavljeni sami sebi. Na univerzitetu u
Aleksandriji, prema zvaničnim podat-

cima, 920 sludenata su narušenog
zdravlja, većinom tuberkulozni, a 80/s

su polhranjeni. Egsipatske paše pune

svoje kese zlatom. a u državnoj bla-

gajni uštedeli su budžetsku rezervu od
00 miliona funti (1? milijardi dinar)

đok im stuđenftska omlađina gladuje.
Ne samato, nego su vlasti donele pro-

pis da se nilto ne može upisati na uni-

verzitet ako ne plati visoke šWolarine.

Tako je prošle školske godine 750/i stu-
denata (svi siromašni studenti) u Kai-

ru oštalo neupisano. Izbile su oštre de-

monstracije, na nekoliko fakulteta

studenti su provalili u kancelarije i

demolirali ih, a spalili odvratnu ar–
hivu u kojoj su se nalazila zabeležena
njihova dugovanja za takse. (Studen-
tima se onem0yućuje školovanje zbog

toga što od 15.000 kairskih studena-

ta oko 9.000 pripadaju naprednom

pokretu ili su mu bliski, 3.000 stude-
nata pasivni su, samo na tri hiljade

ima uticaja „reakcionami vladajući
sloj i njegova politička policija, ko-
ja je zbog demonstracija oduzela od
15.000 studenata legitimacije. a sVO-

jima podelila pištolje i bičeve.) U
evim prilikama umiverziteti Egipta,

u kojimn se mogu školovaži samo bo-

gati, poslednie tri godine, a naroči-

to prošle godiney uopšte ne rađe.

Arapski stuđent bavi se vrlo aktivno

politikom, što znači bori se za slobo-
du. Hiljade radnika i studenata u arap-
skim zemljama u mnogim kružoćima

zajedno uče veliku nauku marlcsizma-

lenjinizma. uprkos najžešćem proga-

njanju. Mlađa napredna generacija a-
rapskog sveta ima peršpektivu, vidi
jasno da le jedini izlaz — borba za
slobodu. za progres, za bolji *ivot. Kroz
oslobođilačke pokrete u svim zemljama
arapskom čoveku otvaraju se viđici —
ali, razume se, tek posle isterivanja

okupatorskih uljeza. Borba za slobodu
vrlo je teška i krvava. Domaći | jno-
strani meprijatelj, uđružen, oštro uđa-

ra mecima i zlatom na oslobodilačke

pokrete. Policiski oficir, izđajnik, koji

je možđa, kao većina njih, svršio poli

cijsku školu u Engleskoj ili Francu-
skoj, lovi kupce naprednih knjiga da

ne dopre šlovo istine u srce ljudi. On
je plaćen suvim zlatom, kao i hiljađe

veštih agenata, đa uništi borbu, dga
spreči progres, da održi zaostalost. Ali

to 8šve ne pomb3že. Borba jača i napre-
duje iz dann u đan.

U Kairu, dvomilionskom · arapskom

gradu, raskrsnici kontinenata, centru

arapskog Sveta, arapske knjižare mogu

se izbrojati na prste, Centar građa šav

je preplavljen engleskom, francuskom,

pa i grčkom i italijanskom knjigom,

Retki su izlozi u kojima se vidi arap-
ska knjiga.

U arapskim listovima čovek uzalud

traži rubrike pozorišta, koncerata ili

izložaba. U Kairu uopšte nema Dpozo-

rišta. Upravo, zgrađa opere postoji. Tu
zgradu je izgrađio egipatski vlađalac,

kedđiv Ismail, godine 1869. Tađa je Ver-

di po narudžbini napisao »Aidu«, koja
je u toj zgrađi prikazana prvi put go-
đine 1871. Odtađa nije učinjen ni jedan

korak. Dramski ansambl, opera, ope-
reta — nepoznati su u ovom dvomili-

onskom građu. Neke diletanfske grupe
koje ponekad daju pretstave ne mogu
se računati kao pozorište. Pozorišni i
muzički život svedem je isključivo na

gostovanja trećerazrednih grupa iz ino~

stranstva, obično iz Francuske i Itali,
je, koje češće gostuju u Bgiptu uz ma-–
terijalnu pomoć vlade.

Ustvari »kulturnim« životom kair-

sltog građanina đominira amoralni,

gangsterski američki film. Kairo ima,

dđođuše, samo 20 bioskopa, što znači na

svakih 100.000 stanovnika samo jedan

bioskop. Ali i to nije loše što ih je ma-

 

Naši kritičari iz stranih Rkomuni_
stičkih partija optužuju našu Partiju

đa je otpala ođ principa marksizma-
lenjinizma i vole da „pretfstavliaju
špor koji su oni veštački stvorili s
niom kao spor zbog principijelnih

razmimoilaženjia. Ali u ovoj našoj

zemlii niko nile još otkrio principi.
jelnost u istočniku spora, tj. u jun-

skoj rezoluciji Informbiroa i pismima

koja su tu rezoluciju pripremila. Ka_
rakter potpune 7besprincipijelnosti,
kako u sadržini napađa na našu Par-

tiju, tako i u metođamn koil se pri

tome unpotrebliavaju ođ strane tih

»kritičara«, i odviše je očigleđan. To

je s maše strane đovolino đoka?anmo,

ma đa |e stvar očipledna i bez nnro-

Mitog đokavivanjm. Zato ie ovđe do-

volino, bez neke polemile. samo iz.

neti nekoliko nevih uzroka besprin-

cipijelnosti naših lwitičara.

Kađ {e turski. sultan poslao svoju

flotu đa se pobile kod Malte. njegov

admiral, koji je komanđovao flotom

{ koji {e &mntrao đa ne frebna đa 1z_

loži flotu umištenju, vratio je flofu

koja nije bila ni blizu Malte i poslao

sultanu krafko saopštenie: »Malta

ljok!« (Malte nema!)

· Savremeni sovjetski književnik Fa-

dejev kazao je u svom referafu na

vroclavskom kongresu kulturnih rađ-

nika: »Nova demokratska „vlast u

Poliskoj. MBugarskoj „Rumuniji Če-
hoslovačkoj, Mađarskoj Albaniji. O-
slanjajuči se na podršku narodnih
masa, umela |e da u naikraćem roku

sprovede takve napređne, demokrnt-
ske preobražaie, za kakve je buržoa_
ska demokratiia nesposnbnn,« (Ovu

frazu o napređnim prenhrs»žaima za

kakve buržoaska, demokratila nije

sposobna niie, izmislio Padejev: ima

već skoro dve. godine kako se ona
neumorno prepisuje. Originalno na-

učno ofkriće PFadejeva sastoji se u

lo, jer se u njima daju 90% američki

filmovi. Nikad nije dat sovjetski film,
a retko se probije poneki francuski,

ehgleskiili italijanski, jer je američka

filmska produkcija fu zerila dubnko

svoje kandže, Nekoliko arapskih fil-

mova, jako se snimaju po američkom

uzoru, teško se probijaju u svojoj rođe-

wnej zemlji i zbog toga ima protesta

glumaca i vlasnika studija.

Egipat ima literaturu na koju se u-

gledaju pisci svih ostalih arapskih ze-

Baya Najveći je njen nedostatak što

e u njoj jošinije afirmisao nijedan

napredni književnik. Danas literaturu

Beipta, a još više ostalih arapskih ze-

malja, održava vrlo mali broj književ-

nika — dvojica, trojica ili možda naj-

više petočiea :takozvanih modemistıa.

Na jednoj strani je među njima vodič

Husein Hajkal-paša. Ovaj paša-knji-

ževnik, inače dvorski čovek,u isto je
vreme pretsednik Senata, šef egipatske

delegacije pri OUN, šef jedne (Ustav-

no-liberalne) stranke i član dvorskog
antikomunističkog komiteta za pro-

gone svega što je napredno. Time

jie dosta rečeno. Na drugoj strani je

vodič slepi književnik đr f'aha Husein-

bej, koji je poređ Verskog univerziteta

Azhar, uprkos potpunoj slepoći uspeo

da završi {i svetovni kairski univerzi-

tet i Sorbomu. Dr Husein-=bej pripada

opozicionoj Vafdističkoj partiji i bavi

se vrlo aktivno politikom kao i Hajkal-

paša. No dr Husein-bej ne može se po-

hvaliti nekim borbenim stavom prema

imperijalistima, protiv kojih se istina
ponekad izjašnjava, ali u blagoj formi.

Dr Husein-bej prožet je francuštinom,

angažovan je i aktivno deluje u mno-

gim ustanovama za francusko kulturno

prodiranje u arapskisvet.

Tako stoji sa arapskom književno-

šću. Na sektoru likcvme umetnosti

stvar je još lošija negd na književ-

nom polju. Ni sa polja nauke nema

glasa iz arapskog sveta. Univerziteti su

prepuni stranaca, »naučnika« vrlo
sumnjive vrednosti, koji su ustvari

samo agenti imperijalista. U naučnim

ustanovama dominiraju d&tranci.' Tako

je pretsednik »NaučnogInstituta Egip-
ta« istina Arapin, jedan od paša, Kemal

Osman Galib-paša. Potpretsednici su.

međutim, Englez O. H, Litl i Francuz

wWfjen Drioton, a generalni sekretar

Gaston Viet Članovi su u većini stran-
ci. U stručnim časopisima retko 8e po-

javliuje arapslho ime, uz množinu stra-

nih. Sa arapskih univerziteta. zbog vr-

lo slabog kvaliteta profesorškog kađra,

fabrikuju se polustručnjaci, arhitekti

čije se kuće ruše, lekari koji ne znaju

gvoj posao i drugi nestručnjaci. Ne tre-
ba ni pominjati da je stvar još pora

sa stuđentima francuskih i američkih

univerziteta (američki univerziteti po-

stoje u Kairu i Bejrutu) koji su u
arapslim zemljama osnovani Isključi-

vo zbog toga da stvaraju kolaboracio-

r.iste i eluge imperijalističkih okupato-

Ta, a ne-stručnjake narodu.

Naibolnije je od svega pitanje arap-

ske štampe, koja je velikim delom

potkupliena, odnosno i osnovana od

strane iMmperijalističkih" okupatora”i
njihovih agentura. Mračna uloga
štampe zaslužuje specijalnu “anali?u. ~

Arape Azije i Afrike vezuje zajed-

nički jezik, Govorni jezik ima malih

razlika, dijalekata, ali se Arapin iz

iednog'kraja arapskog sveta u potpu-

nosti razume sa svojim sabratom iz

drugog kraja arapskog Sveta, iako ih

razdvajaju hiljađe kilometara. Knji-

ževni jezik svuda je jedan, od Bagđa-

đa u Aziji do Kazablanke u Africi. Ta

činjenica danas počinje da igra ogrom-

mu ulogu u prodjiranju i propagandi

naprednih ideja, knjiga i štampe u

arapskom svetu. Napredna knjiga o-

tvara sebi puteve po arapskom svetu,
probija se do arapskog čoveka Uslovi

Bu vrlo feški, uboga šu šela, kuće su

od blata kao za krtice, ili su pustinjske

čerge, užasme su klimatske priliFe —

ali se iz dana u dan arapski svet buđi.

Nazađak u koji su ga bacile iu kojem

ga održavaju porobljivaši i domaći iz-
rođi biće, uprkos svemu, jednog dana

likvidiran. Put do toga cilja već se

vidi i obeležen je borbom međusobno

povezanih oslobodilačkih pokreta ši-

rom arapskog sveta protiv imperijali-

stičkih porobljivača i kolonizatora.

KNIIŽEVNE NOVINE

 

Marginalija
\ e ,

—Nemaistine u izlaganju istorije,

kazao mi je jedan prijatelj.malogra-

đanin. Nema agičega sem neprekid-

nog stvaranja mitova. Piše onaj koji”

ima moć. : i

odgovorio sam mu da se, nema

sumnje, tekuća istorija piše sa: gledi.

šta vladajuće klase, I da će mnogo

štošta, što su formulisali istoričari

vladajuće klase biti ispitano i da se

mnoge prefstave i mnoge! veličine

neće održati. Ipak, postoji objektivna —

istina i socijalističko prikazivanje i_

storije, koje metodama \ istorsikog

maferijalizma obasjaVa događaje, da

ih oslobodi svih predrasuda i unaka- ·

ženja.

Pre nekoliko dana, moj poznanik
donese malu vest iz novina: 1 Ssep_

tembra otvorena je u Berlinu izložba

koja je imala zadatak da pretstavi
evropskim narodima fašističke svire-
posti i borbu za slobođu. Ma da Je
vest bila krafka i nepotpuna, iz nje
se jasno videlo da je na ovoj velikoj

berlinskoj izložbi samo sa šest slika
pretstavljena borba naroda Jugosla-

vije. Ne treha proputstiti i ne reći

" da su tri ostale fotografije u velikom

ormaftu prikazivale scene marselj-

skog atentata na kralja Aleksandra i

Luja Bartua.

Poznanik je rekao:

— Vidite: istorija. To su predrašu_

de i taktike istoričara u priču ode-
vene. Tako je bilo od Antike do da_
naš, Tako će i biti. A istina u isto
riji ostaje zauvek utopija. .

Kako bi inače moglo biti, kazao je

moj poznanik, kad se događaji našeg

sopstvenog vremena, čiji smo oči_
gledni svedooi, jer smo ih doživeli i
propatili, čije pojeđinosti nisu samo

u našim srcima nego i u slici filma

i u pisanim dokumentima šačuvane,

prosto dekretom brišu i obzanjuje

 

OISTINIU 4STORIJI
uz berlinsk uizložbuožrtvamai borbi naroda protiv fašizma

se kao da toga nije bilo! Nije li naš

narod vodio primer: herojsku 'bor-

bu? Kakvo će poverenje imati živi,

akakvo tek oni koji će doći, koji još ·
nisu rođeni, koji ćeistoriju, prema
tome, tumačiti samovoljno, kakoim

ustreba u tome času? . |

Toga večera, kada smo Uz dim ci_

sarete i paru čaja pokušavali Se ob-

iasnimo zadnje namere ove maleVe-

SbeGBlo sam Se jedne druge izložbe,
od koje nas razdvajaju skoro dve de-

cćenije i koja je takođe (pomognuta

od Komunističke partije Nemačke)

bila prikazana u Berlinu. Veliki pla-
kat oglošavao je ovu izložbu: Poli-
cajčeva čizma nn njemu, to mi Je je-

dino ostalo u sećanju, čizma koja Ba-

zi svaki napredak, svaku slobodu,

svaki život. Veliki natpis na plakatu
glasio je »Beli teror u Jugoslaviji«,

a nešto sitnije ispod toga moglo se

pročitabi: »Krvava diktatura kralja
Aleksandra«.

| Ta izložba na Kurfirstenđamu,· na
Zapadu Berlina, pokazivala je jezive

slike ubistava i mučenja. Bilo je foto-
grafija na kojima su se videli pobi-

jeni mlađi članovi CK SKROJ._a, tra

gična i uzbudljiva slika. sekretara CK

KPJ Đura Đakovića, koga je ubila

policija kralja Aleksandra, Potogra~

fije, dijagrami i tabele davale su sli_

ku političkih gonjenja, nacionalne i

socijalne bespravnosti širokih narod-

nih masa. T slike finansijera i poslov_

nih ljudi željnih pljačke, gorđo ko-

rumpirane dvorsko_generalske klike,

čiji su karakteristični

bili onaj mračni par: general Živko-

vić i krali Aleksandar.
Tada je nemačka policija  gonila

organizatore ove izložbe, zato što su

razgpolićavali monarhofašistički režim

i njegova protivnarodna dela. Ali da-

nas, posle đoba svirepih fašističkih

gođina koja na nama počivaju još kao

 

pretstavnici ·

BROJ 3

meki rđav San, našli su se neki pret=
| stavnici nemačke radničke klase, koji

| su sliku toga ubice radnika istakli na
zid izložbe, na taj zid na kome nije

bilo mesta za masovnežrtve naših na~

roda, nije bilo mesta za one junake

koji su umirući pod fašističkim vešali-

ma Kklicali imena Staljina i Tita, pa

čak ni mesta za Tita samog, koji je

narođe Jugoslavije vođio u pobeđu i

slobodu. | i

— Vidite, rekao je moj poznanik,

istina u istoriji zanemi kad joj se
oduzmereč. Šta vređi što mi Svi zna-

mo kako je bilo, kađ se objavljuje da

se istina nije dogodila?

Začutao je i osetih kako je želeo da
ga ubedđim u nešto drugo. Da li sam us=

peo? |

Potsetio sam ga na obelisk egipatske

kraljice Hačqpšute, u kojoj su sveča_

nim hijeroglifskim zmacima uklesami

kulturni podvizi, izvršeni u doba njene

vladavine. Međutim, njen naslednik —

tako istorija priča — pokrio je natpis

kamenim pločama na kojima je rad

i delo kraljičino prikazao kao 8vo=

ju zaslugu. Tako je istina. mogla da

bude pokrivena Sve dok lomljive

kamene ploče nisu pale a ispod njih

se javio prvobitni telst.

— Nekada ostvarena đela, veliki

herojski podvizi naroda izgledaju mi

nerazorivi kao što je i sama materija.

Kad se nerazboritost, predrasuđa i

mržnja truđe da izbrišu istorisku isti.

nu, u tome mogu da tspeju samo za

izvesno vreme. Trag žrtava i dela,

kad se pokrije, može nestati samo za
malo dana. Ne na zidovima neke izlo-
žbe nego u svesti miliona ljudi žive
borba, žrtve i podvizi naših naroda
kao visoki uzor onoga do čega je na-
predno čovečanstvo moglo dosegnuti.

O. BIHALJI-MERIN

 

· Uoči proslave 5O-godišniice moskovskog
Hudožestvenog teatra

U celom Sovjetskom Savezu bro-

slaviće se 27 oktobra 1948 godine pe-
desetogodišnjica osnivanja Moškov-
skog hudožestvenog akademskog te-

atra »Gorki«. Prema planu koji je
izradio Svesavezni komitet za pro-
slavu 5bO-godišnjice  MHAT-a, taj

značajni jubilei pretvoriće se u 8ve-

narodni praznik sovjetske Pozorišne.
umetnosti.

Za vreme proslave biče od najbo-
ljih glumaca MHAT-a formirano ne-
koliko ekipabrigada, koje će naštu-
pati u Moskvi i u najkrupnijim in-

duštriskim centrima Ruske Federa-
cije. Ekipe će prikazivati cele čino-
ve ili odlomke komada iz sadašnjeg

i starog repertoara MHAT-a. U Dvo-
rani sn sfubovima Doma sovjeta” u

 

x. S. Stanislavski

Moskvi biće organizovan „sastanak
između prvaka Hudožestvenogs fea-
tra i radnika-stahanovaca. Takvi sa_
stanci održaće se i sa moskovskim
komsomolskim aktivom. sa preistav~

 

„MALTA JOK”
Skica

njegovoj tvrđnji đa su marođdi tek

posle Drugog svetskog rata saznali na

primeru Sovjetskog Saveza za velika

preimućstva socijalističkog uređenia).

Književnik Fadeiev govorio je i o

tome kako su »kultumi radnici ndi_

grali veliku ulogu u oslobođilačkom

pokretu narođa slovenskih zemalja«.

Tu on pofseća na »celu plejiađu div-

nih poliskih pisaca u zemlji u perio_
du fašističke điktafure« i na »mužev-

nu borbu pisaca Čehoslovačte«ć, Ali,
Malta jok! Jugoslaviie mem» ma kar.
ti druga Fadeieva. Nema WNazora i

Gorana Kovašića, nema Čopiča i
Skenđera „T(ulenovića, nema. Otoma

Župančića i Mateja Bora. nema Zo-
govića 1 cele plelđe naših pisaca iz

periođa ošslobodilačkog rata. Fi'ađejev

kaže: »Primer herojn otpora govori o
tome kako mnogo može učiniti čovek
stvaralačke misli. ako šiedini svoju
delafnošt sa organ!zovanim pokretom
narođnih masn«. Kođ nas, verovatno.

niie ni bilo takvop pokreta. Wo, re_

cimo. u Čehoslovnčkoj, pa zato nema

ni kniiževnos traga o niemu! A naši

»kritičari« inače . jednako dokazuiu

kako oni priznaju »herojske.podvige«

jugoslovenskih narođa... Redđakciia

»Pravđe«. koja je objavila referat Fa-

dejeva u celini. takođe nije primetila

da Malte — nema. .

Časopis »Novoje vremja« u broju
od 95 avgusta 1948 g. doneo je uvod.

nik o rezultnfima Dunavške Rkonfe-

rencije. Uvodničar je uspeo đa mapi.
še članpk nn *u femu, a da Jugosla-

viju uopšte ne pomene. On je našao.

4 citiva bugarskog delegata i Awvu
Pauleer, ali Jugoslavija — Jok! Divno ·
se setio pisac da članak završi kon.
statacijom ća “a Đunavske

iz oblasti principijelnosti
kenferencije nesumnjivo pobeda no-

vog đuha u međunarodnim odnosima,
principa ravnopravnosti velikih i ma_
lih narođa pri čemucitira reči dru-

ga Stalima, rečene o odnosima
SSSR_a i Finske u aprilu ove godine:

»Mnogi ne veruju da mogu postojati
ravnopravni odnosi između velikih i
malih nacija Ali mi, sovjetski ljudi,
smatramo đa fakvi odnoši mogu i
treba đa postoje,

Zaista. ko neće prihvatiti takav
princip u demokratskom svetu! Ali,
gde ie Malta?
U istom broiu »Novoje vremia« ima

i članak o ftršćanskoj »Pizoniii«. Čla-
nak je napisan povođom diskusije o
tršćanskom pitanju u Savetu beybed_
nosti. Citira se { govor sovjetskog
pretstavnika Molika. Ali. đa se di-
skusija u Savetu bezbednosti vodila
povodom tužbe Jugoslavije -— o tome
nema pomena. \

Pravnički čČaqpn!e »Gnviefakoie do.

šudarstvo i prPvo« (olavni ufednik A
Višinsli} ima u broiu od itila. nove Bo-

· dine | članak n istnrimRom
Savjefskos ustava, Nećemn da ulazi_
mo u ocenu nvop činnhn., koji zaista
nije umeo da oćeni sav istoriski znn-
čaj Sovjetskop ustava, o čemu uopšte
govori tek na poslednjoj stranici.
Nas ovđe anima Malta. Pominiući
kako je iskustvo izgradnie dsšocijali_
zma u SSSR-u, uopštenoi fiksirano u

· Stalilnškom „ustavu. od „nktuelnog
' značaja za niz zemalja Tstočne i Tu_
poistočne Evrope, pisac Wkaže' »Prin-
cipi Stalinsškog uštava izvršili su
blagotvomi uhieai ma rađanje u tim
zemljama novih,·.stvamo demokrat_
skih ustava (na primer ustavi Alba-
mije, Bugarske, Čehoslovačke), koji

značaju

nicima Sovjetske armije i mornarice,
sa naučnicima, sa radmim Molekti_

vom tvornice automobila »Staljin« i

sa srednjoškolskom omlađinom, za-

tim sa frudbenicima ·· rudarsškog ba-

sena u blizini Moskve i sa članovi_
ma jednog od najvećih kolhoza. Slič-

ne susrete organizovaće umetnički

kolektiv  MHAT-a i u Lenjingrađu,
Jaroslavlju, Ivamovu, Orehovo_Zu-

jevu i Tuli.

Od 923 oktobra đo 1 novembra odr_

žaće se u Huđožestvenom featru u
Moskvi jubilarna  đekada. za vreme

Moje će se prikazivati najbolii ko-

mađi repertoara. U foajeu teatra bi-

će kroz fo vreme ofvorena izložba
»MHAT uslikarstvue.

. Moskovski rađio posvetiće niz e-.
„misija MHAT_u.. U dane priprema
iza proslavu „biče ma. moskovskom, i

· gov značaj za nacionalna pozorišta

SSSR«, biće održani i mreferati! o

stvaralačkim principima Mudožestve.

nog teatra, o uticaju MHAT-a i si~

stema K. S. Stanislavskog na for.
miranje nacionalne pozorišne umet-

radiju“održan niz: pređavania 0. aj
MHA'T-u,
siti
stvenog teatra. Moskovski radio po-
Evetiće poseban „yqgikluš predavanja
temi »Stvaralački portreti „glumaca

· Huđožestvenog featra«, zatim uticn-
ju umetnosti MHAT_a na sovjetski
film itd, Povođom jubileja, na 860
pramofonskih ploča biće snimljeni
fragmenti pozorišnih dela u izvođe-
nju glumaca MMIA'T-a.

Izdavačko „pređuzeće »Iskustvo«
objaviće u čast 50_godišnjiice
MHAT"-a knjigu K. S. Stanislavškog
»Moj Život u umetnosti« i »Sistem-+,
brošuru P. Markova o stvaralačkom
putu MHAT-a, monografiju IT, Ma_
liugina:'o N. Hmeljovu i brošuru N.
Volkova o Ivanu „Moskvinu. Biće
štampani „fakođe i »Godišnjaci
MMHAT_a«, za 1945 i 1946 godinu.

U vezi sa {jubilejem MHAT_a u
Kazanu će še održati konferencija
na kojoj će uzeti učešća pozorišta
sleđećih autonomnih sovjetskih so-
cijalističkih republika” tatarske. ču_
vaške, baškirske, udđmurtshe, mor-
'dovske, marijške i ASSR Komi. Na
konferenciji, koja će trajati četiri
đana i na kojoj će glavni referat biti
»Peđesšetogođišnji put MHAT-a i nle-

 

znače znatan korak napred u pore_
đenju sa osmovama starog, »tradicio-
nalnog», Jažnođemokratskog buržoa_
skog konstitucionalizma«.

Međutim, možđa ie pisac ovde izo-
stavio Jugoslaviju zato što je uveren
da za njen ustav nikako ne važi da
on znači samo korak napred, makar
i mnatan, u poređeniu sa lažnođemo-
kratskim buržoaskim ustavima? Mo-
·ždđaon misli da o Ustavu FNRJ treba
govoriti sa stanovišta njegove bli-

· skosti Staljimskom ustavu, a ne sa
stanovišta poređenja s lažnim bur._
žoaskim  kunstitucionalizmom? Ali,
ako fako misli. zašto ne reče? Daleko
je an od toga da misli. Rečeno je:
»dnm ne bude Jugošlavije«. i nje —
»nema«. 5

Malta jok. Ustav FMRJ ne postoji.
On hije pravi ustav narodnih demo-
kratija. On nile ođ svih ustava Dpo_
menutih narodnih „demokratija naj-
bliži Sovjetskom ustavu. On nije me_
đu njima jedini mn ošshovu loga bi
se, gotovo bez ikakve izmene, mogla
prevaliti cela etapa izgradnie soncijn-
lizma. On niie pošlužio kao osnova
ostalim narodmim demolratiiamn za
niihove ustave, u lojima si mmoge
stvari prepisane iz Ustava TNMRJ đa
ne govorimo o albanskom ustavu UkoO_
ji su izradili naši stručnjaci na osmo-
vu našeg Ustava Pomwledaimo ustav
Burme. ustav Koreje i recite nije li
i tamo uticai Govietekog ustava {Z.
vršen preko Ustava PNRJ! Ali, Mal-
ta jok! Tli Ustav FNRJ ne postoji i
nije izvršio nikakav uticaj na druge
đemokratske zemlje. kao što je on
šam sa svoje strane izraz direktnog
uticaja „Stalimskog ustava i njemu
nanibližih. ili mema uopšte ni Tugošla_
NB

i

ove S VAN)
„ Malta jok. 1.principijelnošt takođe
— jok! aliarl-h

ZA Pp. 

osim foga on će preno- |~
i veći broj pretstava Hudože_

. Nemirović-Dančenko

nosti, o osnovima gluma i pedago.

škim pozorišnim načelima MHAT-a,

Posebnim referatom biće obuhvaćen

problem sistema K. S. BStanislavskog

u odnošu na pitanja režije u macio-
nalnim pozorištima. ć

 

BUGARSKA

Nedelja bugarske knjige
Vrhovni savezbiblioteka i sve biblio.

teke u zemlji organizuju u vremenu
od 3 do 10 oktobra nedelju bugarske
knjige- U sprovođenju nedeljne knji-
Se učestvovaće i Savez narodne omla~
ine·
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(PAV\E:DJUJNIJJIJMYA!

Trideset hiljada

dolara za ledan

nacistički roman
Prečasni otac Džems Keler, po

svom pređašnjem zvanju bokser, u_
stanovio je u Njujorku književnu na_
građu ođ 30.000 dolara za »savršeni a_
merički roman«. Džems Keler je
glavni pokretač pokreta »Kristofor«.
Ovi »Kristofori« su nova šekta. neka

vrsta Kju Kluks Klana koja rađi pod
pokrovitelistvom  „karđinala  Spelma_
na. Književnom nagrađom biće odli-
kovano delo koje će najbolje delova_
ti »u interesu hrišćanskih principa.
Ovu malo maglovitu formulu ošsvet-
ljava manifest oca Kelera koji kaže:
»Mi kristofori treba đa buđemojači i
veštiji od „misionara starog lo-
va. Antiamerikanizam je prođdro u
Trumanovu vladu, u sindikate, šicole,
štampu, film i književnost. Pogrešili
smo što smo uništili Hitlera, jer
smo ovako samo koristili boljševiz-
·mu....«

Pošto je na taj način ođređen ka_
rakter književnog đela koje treba da
bude nagrađena, preostaje samo da
se pronađe, U nizu  profašističkih
knjiga, koje izlaze u Americi, jedna
lcoja sasvim
Kelere. &

\

odgovara ciljevima Oca
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Dijal
Još i danas, posle dvadeset godina

od pojave tonfilma, mnogi smatraju

kao jedan od zakona filmske drama-

kurgije da dijalog u filmu treba svesti

na najmanju meru. Često se čuje da

se u filmu mnogo govori, da je dijalog

u filmu nužno zlo i da pisci scenarija

i reditelji na račun dijaloga zaposšta-

vljaju osnovna izražajna sredstva fil-

ma, Sredstva koja ne dozvoljavaju da

reč iziđe iz svoje podređene uloge i

postane nešto drugo, nešto #Vvažnije

nego obično »vokalno ponašanje ju-

naka«,

Mislimo da ovakvo gledište ne dodi-

ruje suštinu stvari. Nije zlo u tome

' što se u filmu mnogo govori, nego u

tome što se rđavo govori, Mnogi bpisci,

umesto da shvate dijalog kao jednu

od najvažnijih komponenata filmske

dramaturgije, gledsju na njega kao na

sredstvo običnog opštenja, ili, u naj-

boljem slučaju, kao na sredstvo a Ot-

Kkrivanje karaktera ličnosti.

Teorija koja je upravljena proliv

filmskog dijaloga uopšte ima SVOJ po-

četak u razočaranju koje je publika

doživela u doba pojave tonfilma, slu-

šajući trivijame, uboge i glupe reči

koje su njihovi omiljeni filmski Junaci

počeli odjednom da govore sa platna.

Poznato je da dramaturzi nemogfilma

nisu bili književnici, ali da su za iu-

mačenje glavnih uloga često upolrcb-

ljavali dobre glumce. Mimički dijalozi

takvih glumaca, njihovi pogledi bez

reči,' kazivali su gledaocima mnoso

više i bili suna mnogo većoj umetnič-

koj visini nego bedni govorni tekstovi

Koji su im autori prvih tonfilmova
stavljali u usta. Danas niko više ne

sumnja u to da filmski
treba da budu književnici i da pred
njima, u oblasti filmskog dijaloga,

stoje mnogi problemi za koje pozori-

šna Književnost, iako najbliža film-
&koj, nije znala,

Svakako da uloga filmskog dijaloga

prvenstveno zavisi od osobina koje je

pisac svom delu želeo da da, odnosno

od toga da li je scenario sešen na pri-

povedački, dramski ili lirski načim, ali

se ipak može ukazati na opšte mane i
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greške koje nisu opravdane ni u jed- .

nom fi}žmskom žanru, a one su, na ža-

lost, vrlo česte i na strani i kod nas.

Nefilmske dijaloge mahom šsrećemo

u Scenarijima u kojima se radnja ne
prikazuje, nego se o njoj priča. Dija-
log treba da služi u filmu za neposre-

dno scensko zaplitanje i rasplitanje

dramskih čvorova. Taj proces treba da
6e obavi u scenama u kojima su fi-
zičke ili psihičke radnje prikazanesli-
kom, a ne prosto wrepričane. Filmski
dijalog treba da čini organsku celinu
sa radnjom koja se u kadru prikazuje,
U protivnom on škodi kvalitetu filma,
jer zaustavlja radnju. Time se nanosi
šteta i ostalim filmskim elementima,
a naročito slici i glumi.

Neopravdana rečitost u filmu često
dolazi otuda što se pozorišne konstruk-
cije dijaloga jednostavno • prenose u
film. ne vodeći računa o specifičnošti
filmske umetnosti. Film zahteva da
dijalog bude sažetiji. nego u-pozoriš-
nom delu, i to ne samoiz estetskih,
već i iz tehničkih razloga. Dužina đi-
jaloga u zavisnosti je od dužine ka-
dra. Trajanje slike ne sme se produ-
šiti da bi se ovaj ili onaj unapred za-
mišljeni ili napisani govorni tekst po
svaku cenu upotrebio, dakle i onda
kada filmska radnja ne dozvoljava
dužinu slike koja bi takvom tekstu
tehnički odgovarala, Treba još voditi
računa o tome da je izgovor teksta u
filmu po svom vremenskom trajanju
vrlo postojan. Ne može se jednosšstav-
nim ubrzanjem govora postići đa glu-
macna platnuzaista brže govori, a da
se pri tome ne pređe u karikaturu go-
vora.

Pilmski dijalog treba da buđe
8a već unapred približno zamiš!
&menom slika koje će se pojav
za vreme govora. Pisci seenarija pone-
kadostavljaju reditelju da rešava ovaj
problem, nalazeći da je u pitanju teh-
nički problem režije, To nije tačno.
Od kvaliteta dijaloga, od njegove
dramske snage koja leži najviše u to~
me da pomaže i pojačava dramatiku
izraženu u smenislika, zavisi u mno-
gome čitavo režisko rešenje filma, Ni

  

  

RADOVAN LALIĆ

dramaturzi,

 

  

Aleksandar VUČO

najtalentovaniji reditelj nije u stanju
da naknadno dramski oživi dijalog
koji je u raskoraku sa smenom slika,

ili je mrtav, suviše bled da bi toj sme-

ni bio adekvatan.
Sažetost, lakoničnost dijaloga” no

znači mali broj reči, nego ekonomiju u

izražavanju misli. Svaka reč u film-

skom dijalogu treba đa bude uključe-
na u opštu dramsku potku, da postoji,

da ima svoj razlog i svoju snagu u

dramskoj radnji i u slikanju ličnošti.

U svakom slučaju, štednja reči sama

po sebi nije dovoljan razlog za Ćuta-

nje. Ćutanje u filmu mora đa ima svoj
dPamski smisao, u protivnom ono po-

staje besmisleno i upadljivo smeta,

Karakterna individualizacija lično-

sti koje se prikazuju u filmu i upe-
čatljivost njihovog govora u mnogome
zavise od" jasnoće kojom je pisac vi-
deo i Osetio svoje junake kao prave,
žive ljude. Samp za »žive ličnosti« mo-
Ći će pisac da napiše dijalog visokog
kvaliteta. Filmski dijalog ne sme da

bude knjiški, liščen momenata nepo-
sredne imprnvizacije; on treba da zvu-
či kao slobodan razgovor i ne treba
da bude do te mere logično
tačan, „zaokrugljen, zasićen i iis-
crpan kao što je «to Slučaj
sa dijalozima u pozorišnim delima.
Kadar može da dopuni reči, da poka-
že slikom ono što reči nisu iskazale, a
osim ioga, dodavanje karakterističnih
crta govora u toku same režije olak~

šavagledaocu da primi i shvati liko-
ve. Poznati sovjetski glumac Babočkin
piše u svojoj knjizi »Lik sovjetskog

glumca« da je za stvaranje uloge Ča-
pajeva, i pored odličnog scenarija, uzi.
mao male uzrečice neposredno iz Fur-
manovljevog romana, i da su te uzre-

čice ogromno pomogle da njegova ulo-
ga buđe prirodna i živa, Ali, pisac sce-
narija mora strogo da vodi računa da
karakteri u filmu steknu wvoju go»
vornu lmdiviđualizaciju organski, „u-
metnički ubedljivom nužnošću dobro
zapaženog živog ljudskog bića, a ne
veštačkim, nalepljenim RKkarakternim
gestom, neprizodpom uzrečicom kojia

se nametljivo ponavjl,a, ili proizvolj=
nim. nastranim načinom govora, i to-
me slično.

Pisac scenarija treba još da obrati
pažnju da mu dijalog bude napisan
tako da deluje kao govorena, a ne kao
pisana reč.

'U američkoj i zapadnoevropskoj ki-
nematografiji stvorena je praksa da
se dijalozi pišu zasebno od scenarija.
Postoje naročiti specijalisti koji pišu
dijaloge za tuđa scenarija. Ovim Siste~
mom rešava še samo čisto tehnička
strana problema, jer se ovi &pecijalisti
za filmske dijaloge po pravilu stara-
ju jedino da sliku mehanički poklope
sa tekstom, ne vođeći računa o knji-
ževnom kvalitetu teksta, Čisto tehni-
.čki ili mehanički dijalog stran je sva-
kom scenariju koji pretenduje da bu-
de umetničko književno đelo. Takav
dijalog: umesto da umetnički obogati
film, oduzima mu i' ono malo umet-
ničke vrednosti koju mu je pisac sce-.
narija dao. ? e es;
Vrlo rašptostranjena i velika mana

dijaloga u našim scenarijima je ta-
kozvani beskrilni naturalizam, potera
za spoljašnjom verodostojnošću govo-
ra, neka vista foftografičnosti jezika.
Jezik u tim scenarijima je ropsko imi-
tiranje loših pnimera života, Natura=
lizam zaboravlja da umetnost ne imi-
tira mehanički život, nego stvaralački
reprodukuje njegovu bitnost, njegovu
tipičnost. Fotografičnost jezika ne mo~
že we odvojiti od sadržaja filma. Idej-
na oskudnost sadržaja i šematičmosi
karaktera dovode bezuslovno dosivlih,
dosadnih, naturalističkih dijaloga.
U poslednje vreme preovlađuje u

svetskoj kinematografiji (atu praksu
pokušao je kod nas da uvede Vojislav
Nanović u filmu »Besmrtna mladost')
upotreba sopstvenog piščevog govora
pomoću spikerskog glasa. Mnogi pisci
scenarija zanose se nekom propoved-=
nom formom pričanja u prvom licu.
Autor nam preko spikera priča uspo-
mene, snove, predistorije svojih jJuna-
ka, i tako dalje. Često se ovom pošttp-
ku pribegava kao Jakom i pogodnom
sredstvu da še teško prikazivanje do-

 

SOVJETSKA .KNJIŽEVNOST
(Svršetak članka)

uvosle pobeđe vlasti sovjeta u ok-
tobru 1917 godine, Gorki je razvio
ogromnu i raznostranu delatnost, ko-

ja je bila nastavak njegovog ranijeg
Književnog i revolucionarnog rada.
Gorki nije samo književnik, nego i
veliki organizator. On je inicijator
ronogobrojnih pothvata, kojima je
bio cilj čuvanje i razvijanje kultur-~
nih tekovina, unapređivanje sovjet-
ske kulture.i nauke. On je osnivač
i urednik niza časopisa, injcijator
velikih izđanja kao što je, na pri-
mer, »Istorija građanskog rata,« ve~
lika istorija ruske književnosti, edi.
cija »Biblioteka pesnika« jtd. Gorki
vodi brigu o životu naučnika i uslo-
vima njihovog rada, on se nalazi u
prepišsci sa mnogim mlađim sovjet-
BSkim književnicima, daje im savete,
vaspitava ih, podiže. On razvija o-
groman «publicistički rad, u koma
ističe tekovine proleterške · revolu-
cije, objašniava njihov značaj narod-
nim masama, brani ih od nasriaia
strane imperijalističke  buržoazije.
Gorki takođe mnogo radi na Kknji-
ževnoi kritici, gde takođe pokazuje
ne samo ogromno znanje. nego i du-
boko razumevanje svih umetničkih i
đruštvenih problema. Od 19934 pa dosmrti Gorki rukovodi Savezom. so-
vjetskih pisaca.

Posle revolucije Gorki je ođ umet-
ničkih stvari napisao: »Moji univer-
ziteti«, »Delo Artamonovih«

~

i »Život
Klima Samgina«. »Moji univeziteti«
Su treći đeo sjajne umetničke auto.
biograftje Gorkoga, u kojoj on, sli-
ka}ući švoj život, daje u isto vreme
sliku SVOBa vremena, sliku socijalne
sredine u kojoj še puši sve što je
tir »Delo Arfnamono=O i lipdgala

_ izraza Kknjiževnici

vih« prikazuje kapitalističko društvo
u Rusiji pre revolucije i dopunjuje
seriju romana i pripovedaka Gor-
kog u kojima on buržoasko društvo
podvrgava „uništavajućoj revolucio-
narnoj kritici. Neđovršeni roman
»Život Klima Samgina« pretstavlja
granđioznu epopeju, u kojoj še odra-
žava život Rusije na kraju XIX i u
početku XX veka, u toku čitavih če-
trdeset godina. U tom svom velikom
delu Gorki je đao čitavo rusko dru-
štvo u jednom prelomnom periodu sa
svim njegovim klasama i klasnim
protivurečnostima, a naročito inteli-
penciju, oličečEnu u jednom svom
prefstavniku, junaku romana, u kome
je koncentrisan šsam oportunizam i
kolebljivost sitnoburžoaskog intelek-
tualca.

Još u toku građanskog rata u mla-
doj sovjetskoj književnošti dolaze do

koji kroz svoju
umelnost služe velikim ciljevima
proleterske revolucije. Za ovaj peri-
od tipična je aktuelna publicistička
IR ČO politička basna. Bilo
„Je potrebno demaskirati neprijatelia,
ismejati ga, izazvati prema "Bea
pnevnarodnih masa, trebalo je odu-
ševiti maše u borbi za ČopBdoo Sale:
MoObe eksploatacije i ugnjeta-
vanja. ovom pogledu itistakao talentovani Desnikaijea
Bjiedni.

Ali najtipičniji pesnik u7 a ; ovom –
· riodu i u sovjetskoj knjlovhosiii
uopšte jeste Vladimir Majakovski,
Maiakovški je najbolji prime? vaelj.
kog pesnika koji je 8vu švoju poezi-
ju stavio u službu radničke klase
naroda, revolucije. ji

I ne samo poeziju, Majakovski
Svu svoju praktičnu delatnost posve-
ai revoluciji
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gađaja i suđbine ljudi zameni autor-
skim pričanjem o njima, U tim slu-

čajevima monološka autorska kon-
strukcija govora smeta stvaranju in-
dividualnog jezika ličnosti, i ne bi
trebalo da ona u našoj realističkoj
filmskoj umetnosti zagospodari, jer bi
neizbežno osiromašila mogućnosti Uu-
metničkog prikazivanja stvarnosti. Mo
nološki princip konstrukcije, govora
šematizuje unutrašnji svet junaka i
svodi film na mlitavo pripovedanje.

U dijalozima naših scenarija česta
je pojava i retorična patetika. Stvoren
je čitav manir govora koji ie tuđ ži-
vom jeziku ljudi. Manir patetike sa
puno n=potrebn h eči ı alčtiaČc „a ne

odražava se negativno samo na opšti
utisak Hoji stičemo o ponašanju film-

skih junaka, nego i na njihove karak-

tere. On izobličava karaktere i stvara

od živih ljudi papirnate deklamatore

i šablonske frazere koji govore o stva-

rima đobro pozmstim gledaocima iz

sasvim drugih izvora, iz izvora koji sa

umetnošću nemaju nikakve veze. U
sovjetskoj filmskoj literaturi uzima se

kao primer retonične patetike dijalog
u sovjetskom filmu »U planinama Ju-
goslavije«, Reči Slavka Babića, kao:
»Hvala, tebi, junače moj, hvala tebi!«
i »Ja, pukovnik Narodne armije, Slav-
ko Babić, izvršio sam svoju dužnost«
— citiraju se kao tipični u tom pogle-
du. Koliko ove Babićeve reči zvuče
beživotno i šuplje najbolje će se ose-
fiti ako se uporede sa kratkim, jedno-~
stavnim govorom Čapajeva, sa njego-
vim prvim rečima u filmu: »Stoi, ku~
dal« i poslednjim: »Lažeš, nećeš uze-
ti!«, Ova nam poređenje otkriva ne
samo razliku u stilskom načinu pri.
kazivanja likova; ono nam potvrđu-
je do koje je mere retorično-pataetiI_
čan dijalog u stanju da izobliči i
same karaktere filmskih junaka.

Na dijaloge u istoriskim filmovima
treba obratiti naročitu pažnju. Jezik u
tim filmovima ne dozvoljava anahro-
nizme, mešanje reči iz različitih isto-

riških epoha, što takođe češto sreće~
mo kod naših pišaca koji uzimaju
filmske teme iz istorije. Istoriski
scenario je dužan da što je mogućno
vemije »vaskrsne minuli vek u svoj
njegovoj istini« (Pušicin). To ne zna_
či, međutim, da treba pribeći natu-
raljstičkoj arheološkoi restauraciji
jezika. Potebno je samo sačuvati
one njegove karakteristične osobine
koje mam pružaju iluziju istoriske
vernošti.
Za našu kinematografiju je od naj-

veće važnosti borba za uklanjanje po-

vršnih i pogrešnih shvatanja o ulozi di~
jaloga u scenariju, borba protiv šuvo-
parnosti, bezličnošti, lažne šarolikosti
jezika, borba protiv patetike, otrcanih
fraza, jednoobraznosti 1 protiv prakse
»dorađivanja« dijaloga za tuđe sceny_
rije. To je ustvari, borba za čistotu je=
zika u scenariju, — borba za stvara~
nje jedne od osnova realističke film=
ske umetnosti.
Problem dijaloga u scenariju prera~

Stao je iz problema oblika u problem
kvaliteta i sadržaja filmskog dela.

  SOSTENOS;
Frane Baće: Iz mape ilustracija, za

pesnika, u Majakovskom je čovek i
pesnik spojen u jednu nerazdvojnu
celinu. On piše agitacione „stihove,
radi kao slikar u ondašnjoj sovjet-
skoj telegrafskoj agenciji gde crta
plakate i karikature  (»Okna RO-
STA«). U pesmama Majakovskog iz-
bija sa neodoljivom &šnagom njegov
revolucionarhi prkos, njegova ljubav
prema rađničkoj klasi i partiji, nje-
gova svest O značajnosti svetshkoišto-

' rijskog preokreta u Rusiji, Treba
istaći njegove poeme »Vladimir Ilić
Lenjin« i »Dobro« (»Horošo«), U pr-
voj poemi genijalni vođa svetskog
proletarijata naslikan je ne samo kao
borac i revolucionar, nego u išfo
vreme i kao »najčovečniji čovek«. U
poemi »Horošo«, napisanoj povođom
desetogodišnjice Oktobra, Majakov~
ski daje grandiožznu , ali u isto vre-
me i konkretnu pesničku sliku veli-
ke proleterške revolucije i njenih
tekovina. Na poseban, originalan na-
čin izražava Majakovski svoju ljubav
prema revoluciji i socijalističkoj do-
movini, svoju slivenost sa radničkom
klasom i narodom, Sve što je zajed-
ničko, narodno pesnik oseća kao SVO-
je, i on šam ošseća se kao deo veli-
"kog socijalističkog kolektiva.

Kao kod svih pravih:' ·

Iz čitave poeme, kao i čitave poe-
zije Majakovskog uopšte, izbija njegov
moćni „prevolucionarnioptimizam.
»Radujem se ja, — kaže pesnik, —
to se moj rad uliva u rad moje re-
publike«. . ;
Drug Staljin je dao najvišu ocenu

poezije  Majakovskog: »Majakovski
je bio i ostaje najveći, najtalenio-
vaniji pesnik naše sovjetske epohe«.
U prvom periođu sovjetske Mknji-

ževnosti — dvadesetih godina, Disci
daju veoma istaknuto mesto temati-
či građanskog rafa. Čitav niz pisaca
OVOB perioda daje likove heroja Wkoji
su se rodili i izrasli-u borbi protiv
buržoazije i stranih intetvvenata. Na-
vodimo najistaknutija dela iz ovog
doba sa temom o građanskom ratu: ·
»Železna bujca« od A. Serafimovi_
ća, »Čapajev« od .D. Furmanova,

| [
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KNJIŽEVNE NOVINE.

og u filmskomscenariju –

» noveli— jeste ludorija. Alirat naroda

 

U mjesecu septembru otvorio je
Nakladni zavod Hrvaiske u Zagrebu
izložbu djela i rukopisa Augusta Ce-
sarća, književnika i neustrašivog jav
„nog radnika, koji je čitav svoj život
posvetio nepom:irlitvoj borbi protiv
nacionalnog i socijalnog tlačenja na-
roda. Jako izložba pretstavlja samo .
jedan dio Cesarčeve obilne publicistič_
koe i književne djelatnosti, ooa daje mo-
gućnosti da seiutom “okviru sagleda
borbeni put Cesarčev, koji je započet
još u njegovim mlađim godinama,
dok se nalazio u višim razredima
srednje škole, a u razdoblju između
dva rata pretstavljao jednu od haj_
značajnijih i najsvetlijih književnih
i Đublicističkih pojava kod nas. Iakc·
Cešarčev rad nije u potpunosti obu-
hvaćen, izložba ipak daje pregled re_
velocionarne altivnosti skromnog i
hrabrog borca.
Već kao gimnazijalac. Cesarec je

osjetio »potrebu „novih smjernica i
novih načina borbe« u našem javnom
životu. To je bilo vrijeme na početku
drugog decenija XX ”ROČvijeka, kada je
tuđinska vlast eksploatirala zemlju i
tlačila narod, a građanski političari
sarađivali s tlačiteljem vlastitog na-
roda. Omladina, a naročito srednjo_
školska omladina, bila je nezadovolj-
na i ogorčena »na svu politiku stari_
je građanske inteligencije — gOVO_
ri o tome Cesarec — pa je šama po_
digla barjak borbe protiv tuđinštine.
Objašnjavajući. kasnije u jednom
članku historilšsku pozadinu svoga
romana »GCareva. kraljevina«, Cesa-
rec je slijedećim riječima „prikazao
orijentaciju i ulogu napredne sred_
njoškolske omladine, kojoj je i sam
pripadao, u razdoblju uvođenja Ću-
vajeva komesarijata: »Glas se digao
kao blima iz redova đačke omladine.
Đački štrajkovi, koji su tada... za_
ređali u svim većim gradovima Hr-
vatske,.,. u najđubljem svom smislu
značili šu protest omladine protiv
cuvajevštine, a, što je najznačajnije za
beznačajnost i bezličnost tadanje Hr_
vafske taj rat nije pokrenula omladđi-
na visokih škola, nego omladina sred_
njih škola«. A u brošuri »Đački po-

krete (objavljeno) pod pseudonimom
1912:), koju je gotovo cijelu. napisao
Cesarec u osmom razredu gimnazije,
iznijeto je, da se omladina digla u

borbu

'

za oslobođenje zemlje »zaro_
bljene apsolutizmom, zarobljene ka-
pitalom. Ne možemo biti u rop-
stvu pokorni i tek se u slobodi bori-

' ti za — slobodu«. I misao da đački po.

kret treba da ima »bazu — narodnu,

socijalnu i kulturnu«, v?lo je karak-

teristična za mladog Gesarca. Već

dvije godine ranije, 1910 (kad mu je

bilo 16 godina) napisao je Cesarec pod

inicijalima A. CG. P., u organu Soci_

jal-demokratske stranke Hrvatske

»Slobodna riječ« novelu »Iz svijeta

potlačenih«. »Rat narođa s narodom,

države s državom — kaže on u toj

 

  

»Bamu« Ivana Gorana Kovačića

»Poraz«e od A. PFadejeva, »Partizan-
ske pripovetke« od Vselovoda Iva-
nova, »Virinejats od L. Sejfuline,
»Nedelja«. od J. Libedinskog, »Paa
Daira« od A. Mališkina, drama »Lju-
bov Jarovaja« od J. Trenjova, poema
»Duma pro Opanasa« od Eduarda

Bagrickog, stihovi Nikolaja Tihono-
va. Najznačajnija među ovim delima
jesu: »Železna bujica« od Serafimo-
vića, u kojoj je glavni junak u stva-
ri masa, narod, zatim »Čapajev«,
gde je na osnovu dolumentarnih po-
dataka data slika legendarnog he~
roja građanskog rata — „Čapajeva,

i »Poraz« u kome je pokazano kako
u procesu borbe za revoluciju rastu
novi ljudi, novi karakteri. Znatnim
dđelom posvećena je građanskom ratu
i revoluciji velika epopeja Mihajla
Šolohova o donmskom Mkozaštvu —d
»Tihi Don«, koji je započet u drugoj
polovini dvađesetih godina, a ZaVr-

_ šen 1940 godine. ,
Temi građanskog rata vraćaju še s

uspehom sovjetski pisci i kasnije —
tridesetih godina. Takva su dela:

»Parhomenko« od Vsevoloda Ivanova,

»Ušnamljenošt« od. Nikolaja Virte, »Ja
sam Sin radhog naroda« od V. Kata-

jeva, drama Nikolaja Pogodina »Čo>
vek s puškom«. Najsnačainile delo o-

vog tipa iz onog kasnijeg beriođa sov-
jetske književnosti jeste »Hleb« od A-
lekseja Tolstoja. roman o odbrani Ca-
rićina 1918 godine.

Dvadešetih godina niče „u Sšovjet-
Skoj književnosti nov tip književnih
dela, koja su posvećena industrijali-

zaciji i kolektivizaciji. Ova književna

vršta nastavlja se i razvija kašnije,
u toku tridesetih godina, u doba sta-
ljihskih pjatiljetaka. To su pretežno
romani, u kojima je data herojska

borba sovjetskog naroda za izgradnju.
socijalističke ekonomike, za podizanje
novih' fabrika, elektmčnih centrala,
borba koja je iz osnova izmenila lik
sovjetske zemlje. U procesu ove bor-

be stvaraju se novi ljuđi, i sovjetska
Književnost đaje tog novog čoveka

 

    

 

Povodomizložbe djela i rukopisa SO
| Auqusta Cesarca ME.

Vice ZANINOVIĆ

s Vlastodršcima, sirotinje s gospodon;
opravdan je. I dok god narod ne bude
uvidio, da su zakoni današnjeg vijeka
zli, a poredak truo, bit će mu rođena
domovina tamnicom, gospoda tamni_
čarom, a vlastita država krvnikom«.

Slijedeće godine, 1911, Gesarec se
javlja pod imenom Augusto Augustov
nedovršenom hovelom »Bezbožni sin«
u »Valu«, organu hrvafske i srpske o_
mladine.

Sudjelujući u đačkim štrajkovima
i nalazeći se među kolovođama štraj_
ka, Ćesareć, učenik osmog razreda
gimnazije, došao je ma optuženičku
klupu kao sudrug Luke Jukića u a-
tentatu na komesara Cuvaja 8. VI.
1912., te je osuđen na 5 godina tamni_

Dvije fotografije iz vremena. kad
se Cesarec nalazio u zatvoru Sudbe-
nog stola u Zagrebu (na jednoj je
broj policijske karloteke 2339 od
17. M. 1912), prikazuju nam mladića
nježne tjelesne građe; njegovo zdrav.
stveno stanje pogoršat će se u toku
mjeseci provedenih na robiji.

Pored rukopisa novele »Bezbožni
sin« koja nije u »Valu« do kraja
štampana, jeFf je časopis prestao iz-
laziti. izložen je fekst dosada neob_
javliem novele »Glupani«, s karakte-
rističnim popratnim pismom, koje je
 Cesarec uputio iz zatvora Sudbenog
stola u Zagrebu Vladimiru Čerini.

Obogaćen novim životnim islustvi_
ma, radosno pozdravljajući pobjedu
radnog narođa u Sovjetskom Savezu,
Cesarec je nastavio svoj revolucio-

nami. rad poslije prvog svejtskog

rata. Cesarčev životni put je građen
na čvrstoj i jasnoj razvojnoj liniji

borca, koji je prožet mržnjom protiv

gvih okvira porobljavania i snažnom

vjerom u radničku klasu kao glavnog

nosioca progre&a. Između ostalog, to
potvrđuje i članak objavljen u Bor-

bi (13. V. 1923), u kojoj je Cesarec

bio jeđam od glavnih saradnika, pa

se tu kaže: »Prije svega posve je Or-

dinarna laž, da je Cesarec tek ne_

davno prešao među komuniste i đa je

bio dobar Jugoslaven i nacionalist u

onom smislu, kakav tim pojmovima

daju orjunci i demokrate. Cesarec je
proletersko dijete, čiji je otac, bio so_

cijalist od prvih začetakasocijalističkog
pokreta kod nas. a i sam Cesarec je...

u Ssocijaldemokratsku stranku stupio ·

već prije 1914 god. Po svojoj ideolo_

giji on je uvijek bio na krajnjoj lje-

vici sooijalizma, a i kod rascjepa 8

Koraćem i ministenijalistima 1919 g.

on se priključio takozvanim ljeviča_

rima. Član Komunističke partije Ju-

goslavije on je bio od njezina stvara.

nja na Vukovarskom kongresu (1920),

a i sam je sudjelovao na kongresu«.

Cesarec je u razdoblju između dva

rata.razvio bogatu i snažnu književ-

nu'i publicističku djelatnost, pa mam

- izložba ne prikazuje samo štampane
 Nnjige pripovijedaka, romana, “studi-

ja, prijevoda napredneliterature, rad

aa, drami, korektorski i uređivački

pošao, oko štampanja Marksova »Ka-

pitala« (1933), saradnju u naptednim

časopisima, već i štampana djela

poslije drugog Svjetskog rata · (pet

knjiga »Izabranih djela A. Cesarca«

u izdanju Nakladnog zavoda Hrvat-

ske, »Careva kraljevina« u izdanju

beogradske Prosvete i druge manje

edicije).

Izloženi su brojevi polumjesečni-

ka »Plamen« koji je Cesarec pokre-

nuo 1919 s Miroslavom Krležom. Pje-
m, Dpripovijetkom, dramskim vri_

aoapi. "OBRAOa nizom članaka Ce-

sarec je propovijedao »borbu i napor

za Qdovršenje i ostvarenje svih Ssto-

ljetnih i današnjih revolucionarnih

tendđencija...« — Uz »Plamen« na-

lazi se časopis »Hnjiževna republi-

ka«, koja pokazuje, da je Cesarec bio

u toku 1923—1925 jedan od glavnih

saradnika objavljujući pjesme, pri-

povjedđačke radove, rasprave politič-

ke, društvene i literarne, On je i ovdje

pisao o značenju, o kulturnim nasto-

janjima i tekovinama Oktobarske re-
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socijalističkog društva. Ova književ-

na vrsta pretstavlja nešto potpuno

novo u Svetskoj književnosti, zato

što je nov i materijal koji je tu obra-

đen, zato što je novo i društvo koje

je pružilo taj materijal. Međudelima

koja obrađuju ovu temu najznačaj-

nije mesto zauzimaju: »Cement« od

Fjodora Glatkova. »Sot« od Leonida

Leonova, »Vreme napred!« od VV.

Katajeva, »Dan drugi« od 1. Erenbur-

ga, »Veliki konvejer« od Iljina, »Uzo-

rana ledina« od M. Šolohova, »Hidro~

centrala« od Marijete Šaginjan, poe-

ma »Zemlja Muravija« od A. \('var-

dovskog.

Velike uspehe poštigla je sovjetska

knijičževnost u oblasti istoriskop YO~

dna i drame. Ovo je takođe književ-

i rod u kome izvanredno jasno izbi-

ja na videlo novi karakter sovjetske

\književnosti. Sovjetski istoriski TO-

man bitno se razlikuje od ranijeg da

storiskog romana. Buržoaski istoriski

roman „pretstavljao je falsifikovanje

istorije. On {e proizvoljno i lažno tu-

mačio istoriška zbivanja i ulogu lično

sti u njima. Markusistička istorija u

Sovjetskom Savezu dala je novo, i-

stinski naučno tumačenje istoriskog

procesa čovečansiva i naroda SSSR.

Ona je oborila mnoga lažna tvrđenja

i falsifikafe, koji su se bili ugnezdili

zahvaljujući buržoaskoj istoriji. Sov-

jetska nauka, na primer, objasnila je

nn potpuno nov način istorisku ulogu

Ivana Grozžnog, dokazavši da je nje-

gova' delatnost imala veliki progresi.

vni značaj, jer je on konažno likvi-
"dirao fetdalnu razjedinjenost Rusije i
dovršio centralizaciju ruske države,

učinio j& sposobnom »a dalji razvitak.
Marhksistička iđejnost, marksističko
shvatanje istorije pomogle ie sovjet-

skim piscima da pravilno shvateisto_
riju 1 da u svojim istoriskim romani-

ma i. drugimdelima s ilisoriskim te-
mamadađuvernusliku pojedinih epo-

ha, istoriskih događaja j istoriskih lič-

nosti, ;

LD,
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volucije: on je dao oštru i stvarnu
analizu režima nasilja u zemlji u
razdoblju poslije prvog svjetskog ra-
la naročito ističući oštroumnost Tre-
volucionarne misli Svetozara Marko-
vića. Na izložbi je, nadalje, s pravom
puna pažnja posvećena tjedniku »Za_
štita čovjeka«, koji je Cesarec po-
krenuo 1998 i najvećim dijelom ga
sam ispunjavao.
U nizu članaka i dopisa list je pisao

o fteroru u balkansko_podunavskim
državama, iznosio primjere nekažnje~
nih krivaca i žrtava reakcije, prika-
zivao postupak policije s političkim
zatvorenicima i nasilja u kaznionica_
ma, a u nizu podlistaka raspravljao
o temi »Glavnjača kao sistem«. »Za-
štita čovjeka« bila je često plijenjena
i zabranjivana, a odgovorni urednik s
odgovornim štamparom osuđivan
ovčano i zatvorom, dok tjednik ni-

je najzad, doživjevši svega 24 broja,
s uvođenjem šestojanuarske diktatu-
re, zabranjen a malo zatim već na
početku 19209, Cesarec je morao pro-
vesti u zatvoru dva mjeseca.
Sačuvana koresponđencija (Rodolju=”

ba Čolakovića, Radovana Zogovića,
dopisnica španjolskih boraca Otmara
Kreačića ı drugova povodom Nove
godine 1941 s MWarakterističŽmim po-
zdravom: »š notre vieux ami« itd.),
fotografije iz Cesarčeva života (rodi-
telja i drugova), fotografije iz vreme_
na boravk u Sovjetskom Savezu
(1923 g. i 1935 F.) i na frontu u Špa-
njolskoj među borcima 1937 — upot-
punjuju biografiju i fizionomiju ne-
ustrašivog revolucionarca, A od ošso_
bitog je interesa, također, Cesarčev
neobjavljen »Ratni dnevnik — 1939«,

u kojem su, na žalost, samo nabače~
na i nerazrađena zapažanja iz važnih
historijskih dana.

Policiiski i sudski materijal, kojim
su priređivači izložbe raspolagali,
prikazuje neke momente iz 1992 (po~

vodom pogreba Alije Alijagića, aten=~
tatora na ministra unutrašnjih po-
slova Draškovića) i 1928 (povodom
Cesarčeva hapšenja u Mariboru na
povratku iz Sovjetskog Saveza).
O Aliji Alijagiću, o njegovoj po-

sljednoj noći i posljednim časovima
Cesarec je toplo pisao u »Borbi« u

nekoliko brojeva (16, III. 1922, pa 23.
III. 1922).
»Uveče smo se upoznali, a već u_

jutro zauvek rastali. Ima rastanaka,
koji su večni sastanci za one, koji
ih prežive — takovim ih čini veliči- ·
na onih, koji zauvek odlaze. I meni

se čini, đa sam se s Alijom fe po-
slednje noći, proboravljene s njime
u sačekivanju njegove smrtne ure,

doživotno sastao. Borci se možda naj.
bolje poznaju po tome, kako umiru.

Alija je išao u smrt hrabro, kao svi

junaci, počevši od Homerovih junaka

pred Trojom do ruskih revoluciona=-
ra za vreme carizma«.

U oktobru 1922 otišao je Cesarec u

Sovjetski Savez, a na povratku, Dpo-.

četkom aprila 1923, bio je uhapšen,

zatvoren u Mariboru i osuđen na

tromjesečni zaivor poradi prijelaza

granice bez pasoša, a zatim »pređan
zagrebačkom Sudbenom stolu na da_

lje uredovanje po zakonu za zaštitu

države.« Predsjednički ured, redar-

stvenog ravnateljstva u Zagrebu pod
br. 5154 od 25. aprila 1923 uputio je

akt policijskom komesarijatu u Ma-

riboru, u kome se aktu, između osta_

loga, kaže: »Uputno bi bilo, da se

Augustu Cesarcu za vrijeme vršenja

dosuđene kazne svaka posjeta mla-
dih ljudi, koji su svi sumnjivi kao

kuriri podzemne Komunističke par_

tije, uskrati, te na takove obrati naj-

stroža pažnja«. — A stalne i surove

progone A. Cesarca, koje nam dje.-

lomice otkriva i izloženi akt Mini-

starstva unutrašnjih poslova od 19.

VI 1993, treba upotpuniti mnogim

drugim novinskim podacima, saopće_

njima samoga Cesarca ili njegovih

prijatelja, pa da se dobije još pre-

glednija slika o borcu, koji «e bio

izložen wtalnim progonima f nikad

nije uzmicao pred ličnim žrtvama,

pa je zbog svojih revolucionarnih

pogleda bio jedan od prvih žrtava

fuđinskih, fašističkih slugu u julu

1941.

 

Znameniti sovjetski pisac Aleksej

Tolstoj napisao je dramu »Ivan Gro-

zni«, u kojoj je ovaj ruski car prika-

zan kao veliki državnik, ispunjen bri-

gom o Sudbini Rusije, a ne kao krvo-

žedan tiranin, čija je vladavina išpu~

njena terorom/i zločinima, kako šu ga

ranije likali buržoaski istoričari i
pisci istoriskih romana. Peru Alekseja

Tolstoja pripađa i veliki istoriski ro-

man »Petar I«, najveće delo ove VT-

ste. u sovjetskoi književnosti. U ovom

roman prikazan je istoriski vemo i

umetnički snažno ne samoPetar1, ne-

go čitava njegova epoha. Za Aleske.

ja Tolstoja, kao i za druge istaknute
sovjetske pisce istorijskih romana,
karakteristično je da on uzima na 8se-

be zadatak da naslika poznate i krup-

ne istoriske ličnosti. Raniji pisci i-
Stoniskih romana, sem pojeđinih izu-
zetaka, uzimali su mahem za junake
„svojih dela ličnosti nepoznate istoriji, ·
a poznatim državnicima i političari- '
ma davali su epizodne uloge„ To je
dolazilo od njihove nesigurnosti u tu-
mačenju istorije, Sovjetski pisci, na-
oružani  marksističlko-lenjinističkim
shvatanjem istorije, nisu se plašili da
pristupe prikazivanju „najkrupnijih
istoriskih ličnosti i time reše jedan
značajan umetnički problem.

Od ostalih „istoriskih romana u' 8#OV-
jetskoi književnosti najpoznatiji šu
sledeći: »Razin Stepan« od Čapigina,
»Kjuhljas i »Smrt Vazir-Muhtara«
od J. Tinjanova, »Bolotnjikov« i »De
la i dani Lomonosova« od Georgija
Štorma, »Sevastopoljska kampanja
od Sergejeva Censkog, »Cušima« od
Nevikova-Priboja, „»Džingiz-kan«e i
»Batij« od V. Jana, »Jemeljan Puga-
čov« od V. Šiškova, »Dimitrije Don-
ski« od S. Borodina,. »Port-Artur« od

' A. Stepanova itd. U svim tim roma=–
nima istorija ruskog naroda i drugih
narođa SSSR pojavljuje se u sasvim
novoj svetlosti. :.) a

Krupne rezultate postiglaje i 8
jetska dečja Književnost.Dečj
„ABAS ON ORAOAN

   
  

   



 

Li
Povodom 'desetogodišnjince »Krat-

kog kursa istorije SKP(b)« M- Panić-=
Surep u »Književnim novinama« od
28 septembra u članku pod naslovom
»Naše izdanje Istorije SKP(b) 1942
godine« nabrojao je kod nas više iz.
danja i umnožavanja »Istorije SKP(b)«
u toku narodnooslobodilačkog rata. To
je učinila i »Borba« od 30 septembra
u svom članku »Deselogodišnjica
Kratkog kursa Istorije SKP(b)«,

_ ___Da ne bi-palo u zaborav treba za-
_ beležiti još jedno umnoženo izdanje

»Istorije SKP(b)« III proleterske na-
zodnooslobodilačke udarne brigade

_ (sandžačke). Ovo tim pre što je umno=
_ · žavanje izvršeno pod veoma teškim

uslovima. y
____U toku treće neprijateljske ofanzi_
| ve Vrhovni štab, između ostalih, for-

mirao je 1 juna 1942 godine "Treću
„proletersku narodnooslobodilačku u-

| damu brigađu (sandžačku), Odmah
| po svome formiranju rukovodstv

brigade donelo je odluku u selu
Granđićima — pored. Drine, da se ot-

sa umnožavanjem »Istorije
· SKP(b)« đa bi borci brigađe, prou-

___ čavajuči je, stekli što bolje teoretsko
i obrazovanje, kako to dolikuje borci-
_ ma čija brigada nosi proletersko ime.

| Tada je.štab brigade
| pisaće mašine, manju količinu papi_
___ra, dve hemiske pantljike i jedno
. woštano platno za umnožavanje. Umno-
|žavanju se pristupilo odmah. Pro-
bom smo utvrdili da se čitko može
umnožiti 44 primerka· Bili smo za-
dovoljni. Ali papira nismo imali do-
voljno, te smo se obratili na baftaljo-
ne, koji su nam poslali ono što su
imali. Štab Prve proleterske brigade
dao nam je nešto papira. Time smo
bili obezbedili skoro svu potrebnu

: količinu za celu knjigu. —
eV Odlukom Vrhovnog štaba glavnina

naše vojske krenula je u zapadnu
Bosnu radi pružanja pomoći parti_
zanima Krajine, protiv kojih je tada
besnela nemačka ofanziya uz pomoć
Pavelićeve ustaške vojske. Treća pro.
leterska (sandžačka) brigada izvršila
je pokret 24 juna 1942 godine iz Gran-=
dića. Naše jedinice su prešle Zelen-
goru i Treskavicu pod veoma teškim
uslovima. Prilikom svakog odmora od

nekoliko sati nastavljano je umno-
žavanje »Istorije SKP(b)«
Početkom jula naše jedinice prešle

stu železničku prugu između Sarajeva
i Mostara u dužini od 80 kilometara,
koju su onesposobile za saobraćaj na
duže vreme. Sređinom „jula Treća
proleferska (sandžačka) brigada dobi-
la je zadatak od Vrhovnog štaba da
zauzme Prozor. Bio joj je dodeljen
i jedan bataljon Prve proleterske bri-
gade, kako bi se mogao izvršiti pot-
pun obuhvat i onemogućiti da nepri._
jatelju stigne pomoć. Brigada je ovaj
zadatak izvršila. :
Sutradan, po oslobođenju Prozora,

neprijateljski avioni su bombardova=
li Prozor. Zgrada u kojoj .je umno-
žavana »Istorija SKP(b)« bila je po-
gođena bombom. Raskopavali smo
ruševine dok sav umnoženi materi_
jal, papir pisaće mašine i voštano
platno nismo izvukli. Jedna mašina

bila nam je oštećena, a hemiska pan_
tljika koja se nalazila u mašini sa-
svim je onesposobljena za dalju upo-
frebu. Ostala nam je još jedna nova
pantljika. Sve smo ovo preselili van

      

     

grada i nastavili umnožavanje „»Isto._
rije SKP (b)« ubrzanim tempdm.
Umnožavnje svih dvanaest gla-

va završeno je krajem jula: 1942

gođine u Prozoru. Povezali smo ig-
lom i koncem (kako smo znali) celu
istoriju u dve knjige po šest glava
zajedno. U to vreme 44 primerka

«Istorije SKP (b)« bili su ogroman
uspeh u borbi. U bataljonima bri_
gade održani su svečani sastanci
povodom «našeg „izdanja »Istorije

SKP(b)« ·

Borci Treće proleterske (sandžač-
ke) brigade čuvali su »Istoriju SKP

 

ževnosti boljševička partija i sovjet-
ska vlašt posvećuju ogromnu pažnju
Postoje posebna izdavačka pređuzeća
za dečju književnost, U časopisima i

. novinama, na sastancima pisaca, u
· javnosti uopšte, često se diskutuje o
dečjoj književnosti. To je izraz opšte

brige koju sovjetska država posveću-
je deci, U toku tridesetogodišnjeg

razvitka sovjetske književnosti izra-
stao je znatan kadar dečjih pisaca,

čija se dela štampaju i čitaju ha

svim jezicima sovjetskih naroda, Po-
|___ wmnati su sovjetski dečji pisci: Čukov-
|___ "ski, Maršak, Iljin, Mihalkov, Boris
|_____Žitkov, Barto, Gajdar i drugi.

| Govorili smo o idejnosti i partij-
nosti sovjetske književnosti kao je-

'gkinoj od njenih osnovnih osobina.

| Druga važna karakteristika sovjetske

književnosti, koja proističe iz ove pr-
_ we, jeste njen duboki realizam, istini-

tosbk odražavanja životne stvarnosti.
Sovjetska Književnost je doslednoi do
kraja realistična, Umetnički metod
sovjetske književnosti drug Staljin je

    

nazvao Ssocijalističkim  rcalizmom.

Metod socijalističkog realizma pret-
stavlja novu' pojavu u X&Bsvetskoj

književnosti, Klasična ruska književ-
i nost i*druge evropske književnosti da_

le su u prošlosti krupna realistička
dela. Ali postoji bitna, principijelna
razlika između starog, kritičkog rea-

ı lizma i socijalističkog realizma so.
vjetske književnosti. Realizam klssič-

:: ne književnosti, uprkoš tome što je
dao dela ogromne umefničke snage—

|
A

1 svoj njegovoj punoći,i raznovrsšnosti,
_P i to Zbog ograničenosti pogleda na”

j- svet kod pisaca klasične književno-

___ sti, zbog njihove klasne pozicije,

| Junak sovjetske književnosti jeste

LD: u najvećoj meri aktivna ličnost, ko-

0 ja, učestv»Je u preobražaju društva

ya i koja se sama menja sa društvom.

0Junak sovjetske Književnosti jeste
__ deo kolektiva, on se pojavljuje za-

| jedno sa čitavim kolektivom u nje-
govoj borbi za novi život, Tačnije re-

 

imao dve

ipak nije mogao prikazati život u,

 

SANDŽAČKO IZDANJE „ISTORIJE
___SKP (b)" 1949

ši | Mirko ĆUKOVIĆ ·
(b)« bolje nego koju drugu stvar.
Ona im je bila jedno od najmoćni-
jih i najdražih oružja. Na položajima
su je pažljivo čitali nadahnjujući se
njom u borbi protiv neprijatelja svo-
je domovine, domovine Sovjetskog
Saveza i svih slobodoljubivih naroda
sveta.
Ne znam da li je koj od ovih u-

množenih primeraka sačuvan, Iz Tre~-
Če proleterske brigade najviše ih je
propalo u Petoj neprijateljskoj ofan-
zivi, a naročito u probijanju, kroz
nemačke obruče na Sutjesci, kojom
prilikom je pog:nuo veliki broj bo-
raca, i rukovodilaca. Preostali pri-
merci u ovoj brigadi nestali su ka-
snije.

  

istoriskih starina
Rab je poznat kao turističko mesto,

bogato značajnim starim spomenici-
ma, i baš utoliko je čudnjje što se
istoriskim starmama na njemu ne
poklanja ona pažnja koju one zaslu-
žuju. U jednom delu Staroga dvora,
u sobi bez krova i bez vrata naba_
cani su delovi portala, retki primerci
starih kamenih stubova i glava —
sve to izloženo kiši, vremenskim ne=-
pogodama i nečistoći. Konzervatorski
zavod u čiju nadležnost ovo spada
neophodno bi morao pokloniti veću
pažnju ovim starinama. Sa srazmer~
no malim freškom ovđe se može u-
ređiti prostorija u kojoj će se ove
istoriske dragocenošti smestiti i sa_
čuvati do. osnivanja muzeja. Čuvanje
istoriskih spomenika jedan je od sa~
stavnih delova našeg kulturnog pro-
grama, „a Rab kao mesto poznato po
kulturno-istoriskim starinama zaslu-
žuje veću pažnju i u tom pogleđu.,

O. K.
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Povodom jednog bibliografskog rada
Dr Josip Badalić: » Bibliografija hrvatske dra mske književnosti

a

Ovih danaizašla je iz štampe »Bibliogra-
fija hrvatske dramske i kazaliišne književy-
nostić od dr Josipa Badalića, »Bibliografi-
jas vremenski obuhvata razdoblje »od pr-
vih početaka našega dramskog stvaranja
(XV. v.), pa sve do okupacije (1941. god.)«.
Bibliografski materijal obrađen je u dva „
dijela. U prvom je: Bibliografija hrvatske
dramske književnosti, a u a,ugom: UVuUIO-
si o hrvatskoj dramskoj književnosti i ka-
zališnoj um{jetnosti. a

Poslije izđanja »Bibliografije srpsko-hr-
vatske drorgske književnosti« od profesora
Vladana Jovanovića, koja
1907. godine kao tridđesetosma knjiga »Spo-
menika« Svpske akademije u Beogradu,
»Bibliografija« dr Josipa Badalića, proie-
sora Sveučilišta u Zagrebu, bila bi jedin~
stveni rad svoje vrste. Kažem jeđinstveni
read svoje vrste s obzirom na to što je au>
for uzeo pojam bibliografije vrlo široko,
navođeći ne samo ono što je objavljeno,
putem štampe, nego i »onajij, važni dio ne-
štampane hrvatske dramske književnosti,
av je dopro do svjlesti i savjesti naše
Kulturne javnosti putem javnih (kazali-
„šnih, književno-čitalačkih) prikazivanja te
radioizveđaba«.
Sravnjujući Badaličevu »Bibliografiju« sa

bibl'nprafskim biliešFama. knim mm pri
kupljao dugi niz gođina po različitim bi-
bliotekama, naročito u Dalmaciji, na:šao
sam na mnoge i mnoge propuste pa i ne-
tačnosti ea kojima je naša nauka već
odavno likvidirala.

' ada u oči! đa prilikom mavođenja nekog
djela Bađalić ga bilježi pod onom godi-
nom kada je ono po prvi put izvezeno ha
pozomici, automatski vezuje za'istu go-
đinu i njegovo štampnnje, ma đa =n često
dešava da jedno djelo iziđe iz štampe i
mnogo kKkasn.je, To je na pilni!z., siucaj
sa Matjom MPonom (br. 205, 245\, Akon. ee
već nije htjelo navoditi jedno isto djelo
dvaputa, trebalo je nekako naznačito ta-
kve slučajeve koji su veoma česti.
Ako se osvrnormo na ema” m  dramsku

književnost u ovoj »Bibliografiji«  opazit
ćemo čitav niz najozbiljniih grešaka. Po-
red ostalog, Badalić je napravio čitavu
zbrku sa djelom »Tirena« od Marina Drži-
ća. Pod br. 56 navodi on to djelo iz 1607. g.
kao drugo izdanje, a ne spominje da je
prvo izdanje izašlo 1551. g. štampano zajedđd-
no sa ostalim Držićevim djelima, koje na-
vođi pod br. 37, i posebno pod br. 56 i 38.
Izđanje »Tirene« iz 1607. E. iako je štampa-
no sa ostalim djelima Dižića, i to na Kkra-
ju, ima posebnu' paginaciju, dok je na-
slovni list zajednički onaj, koji je oma-
čen pod br. 56, premda i to netačno, dok
sama knjiga sadrži sve ono što je ozna-
čeno pod br. 58, 59, 60 1 55. Slična je stvar
i sa trećim dizđanjem »Tirene« iz 1630. g.
čiji je naslovni list objavljen pođ br. 83
zajednički za sva ostala djela, a ne onaj

je štampana

·pod br. 580, dok paginacija teče redom od

1 do 109, samo s tom razlikom što je »Ti-

rena« štampana na prvom mjestu (str, 3—

60), a zatim ostala diela kao i u drugom

dzdanju iz 1607 godine. Što se tiče nekog

\ četvriog izdanja »Tirene« iz 1632, koje Pa-

dalić navodi pod br. 81, već je Milan Re-

šetar u drugom izdanju »Djela Marina Dr-

žića« (Stari pisci hrvatski, knj VIT,- str;

XIMR-—NNI) dokazao da Omo ne postoji, već

da je to vjerovatno pogreška Kukuljevića,

koja s vo i sada ponavlja.

Gore od Marina Dwiča prošan jie Do-

minko Zlatarić. Pod br. 53 navodi Bađalič

»Blektru« a ne spominje »Ljubm.,ra«, pre-

vod Tassova »Aminta«, koji je štampan za-

jedno sa pomenutom tragedijom. Isto ta-
ko ćutke je prešao preko prvog izdanja

»Ljubmira«, kojega je Zlatarić izđao 1580.

E. u Mlecima po jednom rukopisu izvor-

nika, koji je izdan štampom tek 1581. g.,
te time predstavlja najstariji prevod Tas-
sova »Aminta« u svjetskoj književnosti

uopće, jer je francuski prevod izašao tek
1584, g. Treće pak izdanje »Liubmira« od

Kukuljevića iz 1852. god.-u Zagrebu izo-

stavlja ,iako je sigurno morao znati i za

to izdanje. be

Čuđi nas đa se može praviti zbrka izme-
đu Dominka Zlatarića i njegova sina Ši-
muna, kao što to radi Badalič (br, 72), gdje
navodi drugo izdanje »Elektte« štampane

1621. g., dok za ono izđanje iz 1852. g. (br.
198) kaže da je drugo izdanje, što u stva-
ri predstavlja treće, a četvrto izdanje je
Akađemijsko, koje on izostavlja, premda

spominje priie spomennto djen »iub-

mir« (br, 6233) sa kojim je štampana„i
»mılektrae. \

. U »Uvodu« kaže Badalić da se poslužio
rezultatima istraživanja niza naših knji-
žoevnih histonika (A. Pavića, M. Valiava,
M Rešetara, V. Jovanovića, P. Karlića
i drJ, koji su s uspjehom proučili
niz sačuvanih rukopisnih diela« Kako
se on poslužio tim rezultatima najbolje .
nam jlustrira, između ostaloga to, što
uopće ne navodi sve nameme VcozUultate lo
samoga dr Petra Kolenđića, na pr.: »Kri-
spa Cezara« Miha Gradića i »Zemlja Sueva«
Džona Palmotića (»Dubirovnik« 19%9); »Gra-
latea« Dživa Gundulića i »Ači i Galatea«
Džore Palmotiča (Glasnik skopskog nsuč-
nog društva« 1929); »Svetu Margaretu«
(1700), »Svetu Susanu« (1703) i »Svetu Te-
reziju« (1803) od fra Ivana Velikanovića
(»Južni pregled« 1933); »Raklica« prevci
"Tassova »Aminta« od Savka. Gučetića (»Ju-
žni pregled« 1934); »Zbor pastjerski« (1761)
Benedikte Gradić (»Južni pregled« 1931),
premđa ovo zadnje navodi pod br. 2104
među »Književno-kritičke prinose«; »Kri-
spa Cezara«ć od B. Stefonia u prevod
Tomka Mmavića i »Skazanje od prislavne
blažene divice Marije« izđano od fra Iva-

 

NA BRODU OUN-a

čeno, junak sovjetske književnosti

pre svega jeste narod, masa truabeni=
ka, kolektiv. U čitavom nizu dela ko-
ja smo dosad pomenuli prikazuje se

taj novi junak sovjetske književno-

sti. Ali, ako se u sovJetskoj književ-

nosti podvlači i ističe značaj mase,

to ne znači da pojedinac gubi svoj
značaj. U sovjetskoj književnosti po-
jedinac se ne suprotstavlja kolektivu,
on je pretstavnik mase, naroda, iz
raz njegovih težnji i shvatanja.
Klasična realistička književnost bi-

la je jaka u kritici društva, ali ona,

takoreći, nema pozitivnog junaka. To
je sasvim razumljivo, jer se radilo o
feudalnom i kapitalističkom društvu,
a prefstavnik vladajuće  ugnjetačke
klase, sasvim prirodno, nije mogao

biti prikazan pozitivno u jednom re-

alističkom delu. U socijalističkom
društvu rodio se nov junak, tvorac

novog života, borac za plemenite ci-
ljeve naroda i čovečanstva. To je po-

zitivan junak, realna ličnost, koja je
s punim pravom ušla u koiGevnoMk,

Zato mi u sovjetskoj književnosti

stalno susrećemo pozitivne junake,

koje je dala sovjetska stvarnost, Le-

vinson iz »Poraza« od Fadejeva, Pa-

vle Korčagin iz romana »Kako se ka-
lio čelik« od N. Ostrovskog, Davidov

"iz Šolohovljeve »Uzorane leđine«, I-
van Gora iz »Hleba« od Alekseja 'Tol-

stoja, Oleg: Koševoj iz »Mlade Garde«

·od PFadejeva i mnogi drugi: — jesu

oličenje tog novog čoveka, tipični

pretstavnici onih realnih sovjetskih

ljudi koji su postali gospodari života
i tvorci istorije svoga naroda, kao deo
toga naroda. i
Još jedna crta karakteriše socijali-

stički realizam. To je romantika bor="
be i rađa. Otome je,A A. Ždanov
u svom govoru na Prvom,kongresu
sovjetskih književnika 1934 godine
rekao: »Našoj književnosti koja obe-
ma nogama stoji na tvrđož maferj-
jalističkoi osnovi, ne može biti: tuđa

mo da je:· socijalistički realizam o-
snovni metod sovjetske književnosti i
književne kritike, a to zahteva da
revolucionarni romopntizam ulmi u
književno stvaralaštvo kao sastavni
deo, jer sav Život naše partije, sav
život radničke klase i niena boba.
sastoji se u spajanju najtvrđeg, nyaj-
trezvenijeg praktičnog rađa sa najve_
Ćim herojizmom i grandioznim Fer_
spektivama. Naša partija je uvek bi_
la jaka time što je spajala i spnja O-
zbiljnost i praktičnost sa širom per-
spektivom, sa štalnim „stremlieniem
napred, sa borbom za izgradnju soci-
jalističkog: društva.
Sam razvitak književnosti, i pre

ovog govora i posle njega, pokazao je
da sovjetski pisci imaju i dovoljno

jdejne dubine pronicljivosti,i dovolj-

no umetničkog talenta da izvrše ovaj

zadatak. Praksa sovjetske književno-
sti, njena dela najbolja su potvrda te-
oretskih postavki na kojima se ona
zasniva.
Sovjetska književnost jeste mnogzo-

nacionalna književnost, i to je takođe

jedan od njenih osnovnih karakteri-
stika, Mi smo dosad uglavnom govo-
rili o sovjetskoj ruskoj književmosti,
jer je ona najbogatija i najznačajni-

· ja, i nama najpristupačnija. Ali sov-
jetska književnost ne razvija se samo
na ruskom jeziku, već na svim jezici-
ma ogromnog i mnogonacionalnog
„Sovjetskog Saveza. Oktobarska revo-
lucija donela je istinsku slobodu svim
narodima nekadašnje ruske imperije:
Lenjinsko-stalj:'nsko rešenje nacional-
nog pitanja stvorilo je sve preduslove
za
svih sovjetskih naroda. U Sovjetskom
Savezu, bratskoj zajednici naroda, sve
naoionalnosti zajednički izgrađuju
svoju zajedničku sovjetsku kulturu i
književnost. Ruski marod, zbacivši sa
sebe jaram posednika i kapitalista,

| pomaže sada ostalim narodima Sov-

 jetskog Saveza u njihovim kulturnim

romantika, ali romantika novog”tiBay— naporima. Dela klasične ruske i sov-

romantika revolucionarna. Mi kaže~ jetske književnosti prevodese na je-

razviianie „nacionalnih kultura.

Z. Džumhur

 

 

zike drugih narođa Sovjetskog Save-
za, kao što se mnoga književna dela
prevođe sa drugih sovjetskih jezika na
ruski jezik. Nekađa je Puškin u svo-
joj poznatoj pesmi »Spomenik« prori-
cao da će postati slavan zato što će o
niemu saznati svi narodi Rusije. To
se sada ostvarilo u'mnogo većoj meri ·
nego što je ikada mogaosanjati veli-
ki ruski pesnik. Za Puškina, za nje-
gova dela znaju milioni pripadnika
raznih sovjetskih nacionalnosti i čita-
ju ih, zahvaljujući Oktobarskoj revo-
luciji, na svojim nacionalnim jezici-
ma, kao što Rusi čitaju dela Nizamija,
Ališera Navoji, Rustavelija i drugih.

U procesu izgradnje socijalizma u
Sovjetskom. Savezu izgrađuje se novi
čovek, čiji se lik otkrio u svakidaš-
njem stvaralačkomradu u toku preo-
bražaja jednezaostale agrarne zemlje ,
u naprednu industrisku i kolhoznu
državu. Ali lik svjetskog čoveka po.
kazao se u svoj svojoj veličini za vre_
me Otadžbinskog rata Sovjelskog na-
roda protiv hitlerovske Nemačke Sov-
jetski čovek pokazao je za vreme rata
svoju visoku paftriotsku svest, oda~
most i ljubav prema sovjetskoj vlasti,
beskrajni samopregor. Toga sovjet-
skog čoveka u novim uslovima, u
vreme najvećih iskušenja “prikazala
je sovjetska književnost u nizu zna-
čajnih đela, pisanih u stihovima i
'prozi. Sovietski pisci mogli su verno,
realistički prikazati sovjetskog čovG~

. ka u ratu i niegove podvige na fron-
fu i u pozadini zafo što sui sami uče-
stvovali u toi borbi, što su | sami
delovali kao deo velikog socijalistič-
kog kolektiva.

U toku rata pojavio se niz književ-
nih dela od anatne umetničke vredno-
sti. Pomenućemo najpoznatija: »Kirov.
je s nama« od Nikolaja Tihonova, »Na-
rod je besmrtan« od Vasilija Grosma-
na, »Nepokoreni« od Borisa Gorbato-
va, »Oni su se borili za domovinu« od
Mihaila Šolohova (ovo delo nije do-
vršeno), »Dani i noći« i »Ruski ljudđi«
od K. Simonova, »Najezda« od Leo-

na Zadranina 1647 u Mlecima (»Godišnjak«

Srpske akademije 1999), koje navodi kao

rukopis (br. 7).
Kao djela Petra Kanavelovića navodi

Badalić »Šimuna Dundurila« i »Andra Sti-

tikeca« (br. 112—113), prema rezultatima.

istraživanja P. Kolenđića, V. Rađatović:,

M. Rešetara i Đ. Korblera, dok komedije

»Pijero Muzuvijer«, »Beno Poplesija«, »Jer-

ko Škripalo« »Vučistrah« i »Ljubovnicis

(br. 123—124, 126—127, 45—46) ostavlja bez

autorstva. Ako je prve dvije komeđije BtaZ

vio pod ime Kanavelovića, trebao je sta

viti i ostale da bude dosljedan u svome

naziranju na autorstvo pomenutih ROTOS

ja, a ne dijeJ|iti ROLOVIČO mišljenje. · o

više, »Ljubovnike« stavlja pod XVI, vijek,

premda je Petar Kolendić dokazao da po-

tiču iz XVIL vijeka (»Život«, Split 22. IL.

1922).
Kako se pak poslužio Bađalič sa Jova-

novičevom »Bibliografijom« jasno nam Ppo-

kazuje nekoliko imena knjiga, koje je on
potpuno izostavio. Tako izostavlja na Dpr.:

»Cvijeti srbske« Matije Bana (br. 32); po-
menuta Velikanovićeva djela (br. 139—141);

»Rajska gora« iz »Posvetilišča Abramova«
Mavra Vetranića (150); »Prolog dramatičkoj

piesmi izstare Srpske historije«, »*EOsov-

ska dievojka« i »Djevojka spravljenica ili
Sve ha staru« Nikše Gradia (br. 247—249);

»Hekubu« Mavra Vetramića (300); »Stram-

puticama na put« i »Pokora« Luke Zore
(432—433); >Jogunice« (470), »Dobro se svr-

šilo«, »Starmali«, »Čudni lek« (u »đodatiu«)

od Tovana Šarića pod pseudonimom J. .
S »Domaći posli« od M. (br. 689); »Ilija

Kuljaš«, »Ženidba silovana«, »Jarac u Tn=

meti«, »Nauk od mužovns#. „Dosarni«, *Si-

proć onijem, koji su zabavili komediji«,

»NMauk od mužova« sve od Moliera u pr-

vođu Tudizića i Sorkočevića (br. 8007—-507,

800, 819); »On« Svetozara Ćorovića (1329);

»Na muci se poznaju junaci« Marka Cara

(1381); »Sužanjstvo srećno» tragikomeđija

dubrovačka u tri čina iz XVII, viieka pri-

ređena za tisak od Anftuna Šimonićn (1494)

i »Srcem k rođu« ođ IIđa (br. 1526).

Neka djela pojedinih autora Badalič uop-

će ne spominje, tako da se dobija površna

slika o njihovom djelovanju, kao na pri-
mjer: »Otmica« drama u pet činova (šibe-

nik 1909) i »Kamainik« drama u četiri ČI-

na (Split 1913) od Martina Sulića; »Jugana
— Vila najmlađa« dramska vizija u jednom

činu (»MJadramski vijenac« Split 1936) i »Zoe
Porfirogenetać dramski poem — I. čin
(»Magazin Sjev. Dalmacije« 1935) od Mir3
Korolije; »Moć žrtve« prikazivanje u tri
slike (Split 1980) od Klonimira Škalka,

»Dundo Maroje« M. Držića priređenog za
pozornicu od Marka Foteza (Zagreb 1939).

Izostavljeno je također i prvo izdanje An-

tuna I,ukete »Đavolska napast« slika iz

radničkog života u 1 čipu (Split 1020), dok

su naveđena drugo i treće izđanje (br. 1263

i 1303), a isto tako i »Tamašna vrimena&

(monolog) Ante Katunarića štampan za-

jedno sa djelom »Splitski ratni soneti«

(Split 1910).

Za neke komađe ne zna se prema Bađa-

lićevoj »Bibliografijić uopće đa su štampa~

ni, kao na pr.: »Naša duša« I. Mirkovića

(Split 1919); »Gimnazijalac« od A. V. (spit

1934); »Dume« (»Primorkinje« 1897) i »Vila

s Učke Gore« (»Iz podjarmljenih krajeva«

1991) od HR. Katalinića Jeretova. Zatim

igrokazi iz već navedenog »Jadđranskog vi-

jenca« (Split 19306\, gdje su štampani O-

mađi Lj. Krajačića, F. Schenka, A. Vra-

tuša, dra. J. Jeremića i P. Čermelića. IZ

kalendara »Svačić« ne spominje »Poslednji

čin« Adama Kostelića (190) i

šnjost« Milana Marjanovića (1909). Iz du-

brovačkog tjednika »Dubrovnik« ne navo-

di »Gosti građa Dubrovnjika« štampano, iz

rukopisa br. 19) (29) što se čuva u knji-

žnici Malobraćana (1893 br. 2—3); »Dogovor«

| kanonjka Petra F'iranasovića (1896 br. 51—52);

»Jastos« komedija đum JTvama Stojanovića

(1911 br. 41—48); »Tutor« Svetozara Ćorovi-

Ća (1902 br. 44) i »Lazarevo vaskrseni —

Pjlesma« Ive Voinovića (1913 br, 27). Tako-

đer ne ma za komeđiju u Ovn điieln »T'r-

leziju« dum Ivana Stojanovića, štampanu

u kalendaru »Dubrovnik« 1897. godine. O

tome da li su mogli naći u ovoi kniizi

mjesta đramska djela Sime Matavu]jn »Za-

vjet« (1897) i »Na slavi« (1904); Ive Cipika

»Na granici« (1910) i »Vplja narođa« (1911),

kao i »Gorski vijenac« Njegošev i to izda-

nja štampana u Hrvatskoj, dalo bi se još

govoriti.

Eto, uglavnom,

i metačnosti prvog dijela Bađalićeve »Bi-

bjiografije«. Čudimo se đa se Badđalić bar
u drugom dijelu svoje knjige nile nešto

više poslužio knjlževnim prikazima i kri-

tikama im» Dalmarcile. On me spominje mi

jednim slovom »Glasnik Mafice dalmatin-
ske«, »Narodni Liste, »Novo Doba« itd., a

da i ne govorimo o recenzentima kao što

su Ante Petravić, Milica I-ostić, od koje
citira samo recenzije iz »Života i rada« itd.

»Bibliografija hrvatske dramske književ-

nosti« ostavlja u cjelini sliku rađa koji

se ne može nazvati ni ozbiljnim ni naučnim

i treba požaliti što je Jugoslavenska

akademija znanosti i umietnosti u svoim

edicijama objavila ovakovo djelo. Naučnim

radnicima ovakva knjiga samo zadaje po-

sla oko revidiranja pogrešaka ,a ostali sa

ne mogu na nju os]oniti.

Dušan BERIĆ
  

nida Leonova, »Front« i »Partizani u

stepama Ukrajine« od A. Kornjejčuka,
Od pesnika koji pišu na ruskom jezi_
ku istakli su se u toku rata još: A.
Surkov, M. Isakovski, A. Tvardđovski
i drugi. Za vreme rata protiv fašista
širom Sovjetskog Saveza čula se vat-
rena patriotska reč starog kazaškog
akina (narodnog pesnika) Džambula.
Poznata je njegova pesma upućena
herojskom Leningradu — »Leningra_
đani deco moja«.
s Posle nata nastaje u sovjetskoj knji-
ževnosti nov polet i procvat. Ovom
poletu sovjetske književnosti veoma
mnogoje doprinela odluka CK SKP(b)
o časopisima »Zvezda« i »Lenjingrad«,
koja je donesena u „cilju podizanja
sovjetske književnosti na veći idejni i
umekftnički nivo. U ovom periođu sov-
jetski pisci nastavliaju obrađivanje
ratnih tema, ali isto tako prilaze no-
vim problemima, koji su se javili .u
posleratnim uslovima, u doba izvrše-.
nia novog sfaljinskog petogodišnjeg
plsna i prelaska od socijalizma ka ko-
munizmu. Ratnu temu uspešno obra-
đuju Čirskov u svojoj drami »Pobeđi-
oci«, koja prikazuje istorisku bitku
kod Staljingrada, Kraktezistična poja-
va posleratne sovjetske književnosti
jeste neznatan broj pisaca koji se ra-
nije nisu bavili književnošću ili nisu
bili poznati kao književnici. To su
liudi koji su učestvovali u ratu, bilo
kao borci Crvene armije ili kao par-
tizani, i
Snvjefska književnost ieste književ-

nost. zemlje potpuno izrađenog socija,
lizma, zemlie koja pristupa izgrađiva~
nju najisavršenijeg društva u istoriji —
komunističkog društva. Rukovođena
od :Boljševičke partije, nađahnuta ve-'
likim idejama Marksa, Engelsa, Le-
njina i Staljina, sovjetska književnost
je postigla sjajne rezultate, stvaraju-
ći dela novog umetničkog tipa i visoke
originalnosti, U današnjoj fazi razvit-
ka Sovjetskog Saveza pred sovjetskom
književnošću nalaze se perspektive
još većih uspeha i pobeda,

»Svagđa- .

jednog dijela. propusta ·
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POCETAR RADA HRVATSKOG NAROD-L

NOG KHAZALIŠTA U ZAGREBU

rvatsko narodno kazalište u Zagrebu
kadvače u novoj pozorišnoj sezoni,
između ostalih, i sleđeće komađe: »Vasla
Zeljeznova« od Maksima Gorkog, »Sirano

de Beržerak« od Rostana , »Ljubov Jaro-
vaja« od Trenjeva, »Kotorski mornari« od.

Volfa, »Diogeneš« od Brezovačkog.

Narodno kazalište na Rijeci prikazivaće

USBOVOJ pozorišnoj sezoni sledeće komade;

»Napast u dolini svetog Florijana« ođ Iva-

na Cankara, »Gospoda Glembajevi« od

Miroslava Krleže, »Večera« ođ Skendera

Kulenovića, »Most« od Božića, »Pamet u

glavu« od Pavičića, »Ostrvo mira« ođ
Petrova, » Duboko korenje«x od Go-a i

D'Iso-a, »Za one na moru« od Lavrenjeva,

»Volpone« od Bena Džeksona. Pored ko-

mada talijanskih autora, koji se takođe
nalaze na repertoaru, Riječko pozorište

će davati i komade slovenskih autora u

talijanskom prevodu. ;

x*Uprava Narodnog kazališta u Dubrovni-

ku Izvršila je potrebne predradnje za po-

četak nove pozorišne sezone. Interni rađ

u Pozorištu otpočeo je već 23 prošlog

OVIM MIO(ODYYH(1}}}

meseca probama oko obnove ranijih ko- '

mada i pripremom za premijeru Nušićeve

komedije »Svet«. 2

iunovoj sezoni od domačih pisaca pređ-

i sledeća dela: »Skup« od Marina

Pića, "Ljubovnici« od nepoznatog pisca

i »Svet« od Branislava Nužića. Od sovjet-

skih pisaca: »Rusko pitanje« od Simono-

va, »Otok mira« od Petrova, »Za one na

moru« od Lavrenjeva i »Casovnik na Kre-

mliu« od POO
ran sa

Boa rotenjed od Go-a i D'Iso-a, i

randolina« od Goldonija.

Splitska opera počela je rađ 26 sep-

tebi izvođeniem opere »Evgenije Onje-
gin« od Čajkovskog. U ovoj sezoni. Opera

će staviti na repertoar još i »Moranu od

Gotovca, »Žetveni vijenac« (balet) od

Hatzea, »U zdencu« od Blodeka, »Snjegu-

ročku« ili »Carsku djevojku« (prema mo-

gučnostima ansambla) od RimskogF-~KoTr-~

' sakova, »Boeme« od Pučinija i »Seviljskog
berberina« od mRosinija. Poređ ovih pre

mijera biće obnovljene sleđeće opere:

»Toska«, »Ero s Onog svijeta« »Adel i

Mara«, »Rigoleto« i »Mađam MBeterflaj«,

izvešće se đela: »Du-
»Mi-

POZORIŠTE U SARAJEVU ULAZI U

|, NOVU SEZONU

Pozorište Narođne mRepublike Bosne i
Hercegovine počinje novu sezonu sa sle-
đećim repertoarom: »Jegor Buličov« od
Maksima Gorkog, »Dan odmora« ođ Kata-
jeva, »Mletački trgovac«e od „Šekspira,
»Don Žuan« od Molijera, »Duboko kore-
nje« od Go-a i D'Iso-a, »Večera« od Sken-
dera Kulenovića. U pripremi su reprize

sa karakterom premijera: »Otelo« od
spira, »Tartif« od Molijera, »Roditeljski

dom« od Katajeva, »Rusko pitanje« od
Simonova, »Dundo Marojex ođ Marina

Držića, i »Ožalošćena porodica« i »Gospođa
ministarka« od Nušića.

POČETAK RADA POZORIŠTA

U LJUBLJANI

U Ljubljanskom pozorištu predviđeni su
ove sezone sledeći komađi: »Kranjski ko-
medijanti« od Bratka Krefta, »Hlapci« ođ
Ivana Cankara, »Gorje pametnemu« ođ
Gribojedđova, »Otok mira« od Petrova,
»Duboko korenje«• od Go-a i D'so-a.
»Mesec .đana na selu+• od Turgenjeva,
»Rodoljupci« od Sterije Popovića, »Vuč-
ak« od Miroslava Krleže, »Makbet« od
ekspira, »Stubovi društva«. od Ibzena,

»Pigmalion« od Bernara Šoa, drama »Bo-
ris Gođunov« od Puškina, »Ljubov Jaro-
vaja« od Trenjeva, »Janošik«•« od Mahena
i »Britanik« od Rasina. E

U projektu su i komađi domaćih slove-
mačkih pisaca: »Lacko in Krefli« od Ivana
Potrča i »Oganj i pepeo« od Mire Pucove.

NOVA POZORISNA SEZONA NA

CETINJU
Narodno „pozorište na Cetinju predviđa

ove sezone sledeće komade: »Večeru« od
Skenđera Kulenovića, »Prst pređ nosom«
od Jože Horvata, »Šumu« od Ostrovskog,
»Ujka Vanju« od Čehova, »Pobjednike« ođ
Čirskova, »Duboko korenje«• od Go-a i
D,Iso-a i »Tartifa« od Molijera. 00;

MAKEDONSKI NARODNI TBATAR U
SKOPLJU POCEG JE NOVU SEZONU
Pretstavom opere »Toska« od Pučinija,

Makedonski marodni teatar u Skoplju o-
tvorio je 28 septembra svoju novu sezonu.
Glavnu ulogu pevala je prvakinja zagre-
bačke Opere Dragica Martinis, koja ovih
dana gostuje u Skoplju.

Skopska drama otpočela je novu sezonu
prikazivanjem obnovljenog komada »Be-
galka« od Vasila Iljoskog. Na repertoaru
nalaze se još i komadi: »Prvi koraci« od
Kola Čašula, zatim »Kako vam drago« od
Šekspira, »Dundo Marojex od Marina
Držićaas. »Za one na moru« od Lavrenjeva
i »Svi moji sinovi« od A. Milera.

U ROTORU SRE OSNIVA NOVO
POZORIŠTE,

Odlukom Vlade'NR Crne Gore u Kotoru
se osmiva pozorište, koje će postati jedan
od kulturnih centara Boke KMKotorske i Cr-
nogorskog Primoria. Za adaptaciiu zgrađe
i prvu nabavku nameštaja i rekvizita odo-
bren je kređit od milion i po dinara.
Osnivanje OvOgE pozorišta od velikog je

značaja za kulturni život naroda Crne Go-
re. Narodno pozorište na Cetiniu nije mo-
glo ni izdaleka da zađovolji kulturne DO-
trebe crnogorske pozorišne publike. Izme-
na gostovanja ovih dvaju pozorišta omo-
gučiće da se u jednoj sezoni prikaže skoro
dva put više premijera. Pored toga, DOZO~-
rište u Kotoru ima uslova za podizanje no-
vog glumačkog kadra, povezujući rad svih
dramskih grupa i sekcija od Hercegnovog .do Ulcinja.
* Narodno pozorište na Cetiniu dalo jie

u ovoj sezoni osam premijerai obnovilo
tri dramska komada.. Od 197 pretstava dato
je 90 prilikom turneja po raznim krajevi-
ma Crne Gore, ne računajući one koje su
date na Omlađinskoj pruzi Nikšić-Tito~
grad. Sve pretstave posetilo je preko 80.000
gledalaca, dok je u sezoni 1939/40 — jednoj
od najposećenijih pre rata — bilo svega
oko 25.00. posetilaca. \
Pozorište sada vrši pripreme za početak

nove sezone.

Nikolai Semjonović T.jeskov: Đakon A-•
hila. Hronika, Jedno ai glavnih dela :
likog ruskog pisca XIX veka, koji je slikao
život provincija, carskih činovnika i sve-
štenstva, i čije je književno delo visoko
cenio Maksim Gorki. Izdanje »Prosvete«,
Beograd, 1948. Cena 62 dinara. r
Žan Kasu: Pariski pokolj. Roman. U

ovom delu francuskog romanopisca i egse-
jiste Žana Kasua, urednika napređnog ča-
sopisa »Erop#s, prikazani su tragični isto-
riski dani Pariske komune,.»Savremena
zapadna književnost« izdanje »Prosvete«,
Beograd, 1948. Cena 63 dinara.
Alen Rene Lesaž: Tirkare. Jeđan od naj-

značajnih francuskih pisaca XVIII veka.
autor satirično-pustolovnog romana »Žil

· Blaz«, Lesaž je u svojoj komediji »Tirka-
re« đao oštru satiru na {finansiske špe-
kulante i korupcionaše svoga vremena.
POSajdZđanje »Nakladnog
zavođa rvatske«, agreb, 194; e:
45 dinara. ·. 198 g. Cena
a:

UREDNICI:

Jovan Popović, Čedomir Minđerovi6
i Marijan Jurković
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Baa ZA KNJIZEVNE NOVINE
a našu zemlju na 3 meseca 35 din7 ara,nn 6 mesec! 70 đinara i na godinu đana

140 dinara,

Za Inostranstvo: na 3 meseca 50 đi. nar;na 6 meseci I00 dinara „1 na godinu dai
200 dinara,

Broj čekovnog računa 1-9080048
Poštanski fah 617.

| Odgovorni urednik: ·Jovan Popović, Beograd, Francuska broj

  

{— Btamparija »Borba«, Beograd, Dečanska 31,

    

ek-

 


